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0 0 4 1  国際電話ご利用者キャンべᅳ ン 0041 INTERNATIONAL TELEPHONE USER CAMPAIGN

0041 (ITJ) を ご利用になっている 皆様に、お得な 国際電話 
0041 (ITJ) か ら We're創刊号を 記念して W プレゼントがもらえ 
るチヤンᄌです。
添付のハガキに記入のうえ、どんどんご応募下さい。

(切手は不要です)

プレゼン ト 1 : 応菩者全員に더本の情報がいっぱいつまっ 
た 日 • 英 . 中 . 輔国 語 の 「뽀活便利帳」 を
ブレ ゼン 1、

プレゼン 卜 2 ： さらに抽選でその中から 50£ に Y 3,000 分の 
テレフォンカードをプレ ゼン 1、

니: 1992年 7 月 10 日 消印まで有効.：«

You have a chance to receive a double present from 0041 (ITJ) 
to commemorate the first issue of We're.
All you have to do is fill out the accompanying post card. Enter 
as often as you wish.
(No postage necessary)

Present I :  A  "D a ily  N otebook" g if t  w ith  in fo rm ation  about 

Japan in e ither Japanese, E n g lish . Ch inese o r 

K  이'ean.

Present 2: A  3 000  yen  teleph이ie  card g iIi-5 0  pe.rs이is 

selected from  the entrants.
* Must be post marked by July 10.1992.

0 0 4 1  國際電話愛用顧客感謝活動 0 0 4 1  국제전화 이용자 캠페인

0041(1.T.J) 的« 客 們 :

爲紀念We>e» 被 (我們難接) 的 「0041」» 別 

提供以 下 瞎 送 的 機會  • 諸填窝本雜器 ᄈ 的 明 信 片寄 

來參加 ° (不黑贴® 栗 )
禮 品  1:參加者합可獲得載有 효 富 曰 本資說的 
( 曰 、英 、中 、梯文 ) 生活便利手册 °
禮 品 2 :從參加者 中抽 選 出50名 ，예送憤依 日 

향 3000元的호話卡 °

*1992年7 月 10 日 止的部戮爲 憑 0

V

0041 (ITJ) 를 이용해 주시는 고객여러분께
저럼하고 편리한 국제전화 0 0 4 1 (IT J)에서 W e’ re  창
간호를 기념해서 독자여러분께 선물을 선사합니다.
부폭의 엽서에 기입하셔서 많이 응모해 주세요. (우표없 

이 그대로 투함하세요)
기념선물 1 : 응모자이러분 모든 분깨 일본에 

관한 정보가 가득 듣은 일 • 영 

• 중•한국이의 생활편리수칩 
윤 선사합니다 

기념선물2 ： 또한 추첨읍 해서 그 중에서 50 
분께 3 ,000엔 상당의 텔레픈 
카드를 선사합니다
정 1992년 7¾ 10일 소인까지 유효. 參

国際電話のお得な利用法
知っていま  ᄂた か «> H ᅣか ら 此界へ か け る I觸 대 £站0041 は H a 込 み な  ᄂで . 
ご利 111に な れ ま す の で 、 I 、ますぐお手■#ちの it t括 や a R If t 川 公 향 0£話からかけ

經濟有利的使用國際電話
H I 知道맨 ?  使用固M 括0 0 4 1 ，由 日 本» 至世界各와 » S -  不 . 前 辦  
理任f !7手謂 0 只要用2¾ 現有的호話，以及可姐固！1? 的公用1t t s ， 
您就可以自由的班호括到您想聯終的싼E  °

Easy vuay to make International Telephone Calls

Did you know ? You can use 0041 for international calls from Japan without 
having to register. You can call right now from your own telephone or from a 
public telephone.

국제전화s  편리하고 저렴하게 거시려면
여러분 훅시 아십 니까? 일큰에서 세계로 거는 국제전화 0041 온 신 
청향 필요없이 그대로 이용하실 수 있으므로ᅵ 지금 즉시 가지고 계 
시는 전화나 국제전화검용 공중전화에서 거실 수 있습니다.

To call: United States 0041 + 1 + area code + telephone number
국 제 전 화  이용법  한 극 0 0 4 1 —8 2 -»지역번호一•상대편번호

利 用 方法 臺灣 0041 ᅳ 886ᅳ 地 區 號碼ᅳ對方電話 號碼

利 用 方法 中国 0044— 86— 地区号码^对方电话号码

また、 日 本 か ら 世 界 へ か け る 国 際  많 話 0041 は 料 金 的 に  も お W で す の で 、 あ な た の 国 へ ど ん ど ん か け て 下 さ い 0 
M oreover, charges for international telephone calls with 0041 from Japan are inexpensive so please call your country often. 

由於從  日 本 直 檢 世 界 各 地 的0041 國 際 電話收 費 經 濟 有 利 ，합 經 常 利 用 「0041」和 祖 W 的 親 友 聯 路 。
또한 일은에서 세개로 거는 5 제전화 0041 온 요금언에시도 저g 하 므로 한국이나 해외로 거실 때는 0041 울 꼭 이용해 주세요.



表紙の顔 C O N T E N T S
楊 恵 5H  (YangHui-叫 . 1959하:
麻生まれ 4 年 前 に 米 H t 우年 (w，B 学 
校に通っ た 後、束 S? 外어^  大学 H ᄍ 学科 
に人学u 今年3月 に卒*: l  .現在:!!.디§代S  
店に勘
納 a  とイ ク ラ 以外の  &  ベ物なら  何 で  I O . K .  

何よ >) も.本 を •の が W % で、なかで■も E  

/ ¾ ^ ¾ ¾ が ‘.  .ち ば ん 好 き  c 2 § め は ぶ R K  

f f i u  先 h は •  a b 漱石 の r こころ」& 요 a ■で.、 
怒動 ᄂ た :

封面人物
楊 c 1953年 生 於 金 향*  南 ° 四年对 
來 曰 。在日 » 學 校 此 讀 -'f-年 後 ，考上東 
京 外 « 供 大 半 曰 将 系 。今年三月采裳 0 

目前在一家廣 告 公 지 工作 c 日本的食物 
中 ，除了 納 且 和 * ; A * t魚子以 外 ，付 
麼都 O . K . *  «■是地 R  大的典 趣 0 其 中 ， 
故喜 歡 三 島 由 紀 夫 的 作 品 ，其次是志 1T 

* 哉 。最近讀 了夏 目 표 石 的 1■心 j ，深 
受 感動 °

Personality Profile (cover)
Ms. Yang Hui-ru was bom in Tainan.
Taiwan in 1959. She came to Japan four years 
ago, attended a Japanese language school for six 
months, and entered Tokyo University of 
Foreign Studies' Japanese language course.
She graduated this March and is now working 
for an advertising firm. She likes most every 
kind of food except nauo and ikura i salmon 
roc).
She also enjoys reading books. Her favorile 
authors aic Yukio Mishima and Naoya Shiga. 
She recently read "Kokoro** by Soscki Naisume 
and was deeply impressed.

표지의 얼굴
양 훼  이 루 . 1959년. 대만 • 타이난
출생. 4년전에 일본에 건너 옴. 반년간 
일본어학교에 다닌 후 동경외국어대학 일 
본어학과에 입학. 금년3원에 종업하여 현 
재는 광고회사에 근두중.

낫토와 연어알이외의 요리라면 워든지 
0K . 두엇보다도 책윤 읽는 것융 좋아해 
서 폭히 미시마유키오를 가장 좋아함. 두 
번째로는 시가나오야. 얼마 전에 나쓰메 
소세키의「고코로(마읍)j 볼 읽고 감동합.
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私たちの DISCOVERY 
を求めて

真 の 「発見」とは?
今 年 、r 大 陸 発 見 5 0 0 周年 j  を 

迎 え た ア メ リ カ で は 、 l ! l分の国 
の 成 り 立 ち に っ い て 、 さまざま 
な 嫌 論 が 交 わ さ れ て い る  とい
ᄀ  r,

そ れ は 、 コ ロ ン ブ ᄌ によって 
ア メ リ カ 大 陸 が 発 昆 されたとさ 
れ ている  1492年という  年 が 、果  
ᄂ て本평  の 意 味 で  r ^ f t L 」 の 年 
だ っ た の か 、 と い う 疑 問 か ら 始  

ま っ て い る 。 「発 見 」 ᄂたとす 
る の は 、 そ れ 以 前 に そ こ に 佗  
み 、生 活 ᄂて い た 人 々 を 、 傲慢 
な 優 越 意 識 で 不 当  に 無 視 ᄂ てい 
る考えノ/なのではな I 、t i b  う か0

こ の 談 論 は 、 西 欧 的 な 思 考 を 
上 位 に 합 き、正 ᄂ い と み な ᄂて 
き た 世 界 史 へ の 問 い 直 ᄂ という 
課 題 も 含 ま れ て い る 。

異質な文化が交わる今
人 間 が こ の 地 球  ヒ に 生 を 受  

け 、 人 間 と ᄂて の 営 み を 始 め た  
わた ᄂた ち の 遠 い 祖 先 の 時 代 か 
ら 、 人 類 は 新 た な 文 化 と 出 유

追求我們自 B 的 
DISCOVERY
所謂眞正的發現是？
在 今 年 迎接 「大 陸 發 

現 五 百 年 」 的 美 國 ，目前 
人 們 正 紛 紛 議 論 的話 題 是 
，有 關 美 國 這 個國 家 成 立  

的 由 来 0
這 個 議 論 出 自 於 ，哥 

儉 布 發 現 新 大 陸 的 1492 年 
，正 確 地 説 ，眞是美  國建 
國 的 那 ᅳ 年 與 否 的 疑問 ° 
那 具 可 謂 發現  (discover- 
y) 嗎 ?如 果 謂 之 「發 現 」
，不 就 表 示 傲 慢 的優 越 意 

識 忽 視  了 「發 現 」之 前 就 
住 在 那 塊 土 地 上 ，生活在 
那 塊土  地上  的 人們 的 存在 
了 嗎 ?

異質文化交融的現在
有 文 化 變 容 這 麼 一句 

話 ° 字 典 上 是 這 麼 解 説 的 
： 「持 有 不 同 文 化 的 人的 

集團 不 斷地互相  直 接 接 觸 
後 ，其 中一 方 或是兩方的 
集 圈 在 文 化 上 發 生 變 化 的  
現 象 」

有 關 於 這個 議 論 的正 
確 性 ，也牵連了  以 西 欧 思 
想 爲 主 的 世 界 史 的疑點考

IN SEARCH OF 에R 
DISCOVERY

What is True Discovery?
The United States is celebrating 
the five hundredth anniversary of 
Columbus' discovery o f  America 
this year. But there are a variety o f 
opinions on the country's origin. 
Such discussions begin w ith the 
questions, " I f  the A m erican  
C 이it i i ie n i was d iscovered  by 
Columbus in 1492, then does that 
yea r represent the naiion 's 
"discovery" in the true sense o f the 
word?"
Som e people have pointed out 
using the w ord  "d isco ve ry" 
suggests ignorance of' the fact that 
others a lready inhabited the 
coniinent. This argument reflects 
a W estern bias and sense o f 
su p e rio rity  and begs fo r  a re- 
evaluation o f  history.

Today's Cultural Melding

Ever since man first set loot on 
earth, there have been repeated 
and continuous cu ltu ra l trans­
formations.

우리들의 DISCOVERY를 
찾아서 

진정한「발견 j  이란?
금 년 에 「대륙발견500주년 

j  울 맞온 미국에서는 자기나 
라의 성립과정에 대해 갖가지 
분야에서 논의가 분분하다고 
한다.

그것은 콜롬부스에 의해 아 
메리카대목이 발견된 것으로 
여겨지는 1492년이란 해가 
과연 진정한 의 미 로 「발견j  
의 해였는가 라는 의문에서 
시작되고 있다. 「발견했다」 
는 것은、 그 「발견j  이전에 
그곳에 살고 생활하고 있던 
사람둘율 오만한 우월의식브 
로 부당하게 무시하고 있는 
생각은 아닌가.

이 논의에는 서구적인 사고 
를 우위에 두고 그것이 타당 
하다고 간주해온 세계사에 대 
한 근본적인 문제제기가■포함 
되어 있다.
이질문화가 교류하는 지금

인간이 이 지구상에 생명올 
얻어 인간으로서의 영위를 시 
작한 우리들의 옛 선조들의 
시대부터 인류는 새로운 문화 
와 만나 거기에 수반된 문화 
변용올 수없이 반복해 온 것 
이 아닐까 싶다.

Illustrated by SEII YAMAMOTO



い 、 そ れ に と も な う 文 化 変容を 
数 知 れ ず 繰 り 返 ᄂて き た よ う に
思う o

文 化 が 変 容 ᄂていく  過 程 に  
は 、歴 史 の 表 面 に は 現 わ れ に く  
^ 、않藤や 혀擦 が 、必 ず つ き ま と  
う.. 時 に は 民 族 や 国 家 間 の 、誤  
解 や 屈 祈  ᄂ た感情を  あお る こと 
に つ な が I ) 、 そ ：K が 悲  ᄂ V、結 果  

を 引 き 起 こ ᄂた 歴 史 も あ る o 
ᄂか ᄂ、 文化変 容 と い う 現 象  

を 政 治的  な 文 脈 で の  み 5 定 的  に 
と ら え た く な い 。 そ う 考 え て い  
る の は 、わ た ᄂた ち だ け で は な  
い は ず だ 。

ひ 느 つの  文 化が他の文化と  出 
A• う こ と で 、相 手 の 文 化 を 多 様  

な ^法 で 吸 収  ᄂ、斩  ᄂ く 力 強 ^、 
文 化 が 作 り 出 さ れ て い く こ と  も 
多い0 한 藤 こ そ が パ ネ や 力 と な  
るの  だ0

n n 際 化」 と い う 言 葉 が 、 n 
本 で 頻 繁 に 取 り 上 げ ら れ る よ う  
に な っ て き た の は 、 こ こ 数 年 l«j 
のこと だ0

だ が 、 国全体と  ᄂて •も、 13本 
人の一入  ひとり の考え  方と ᄂ て 

も ' こ の 言 葉 を 裏 付 け る よ う な  
変化があったのか。疑 問 が 多 い o 

今 、 IH本 は 、文 化 変容を  H 本 
な り に 受 け 人 れ 、消 化 ᄂ て いか 
なければな  ら な V、状 況 に 直而  ᄂ 
て い る o 時 間 を か け て 、 よ り^  
か で 、 よりたく ま ᄂい 文 化 が 、 
新 た に 息 づ こ う と  ᄂている過渡 
期 の 渦 中 に あ る の だ ろ う .:,

出会いを創造の力に
人は、 ひ と り で は 決 ᄂ て生き 

ていく  こ と が で き な い 。 同時 
に 、 人 は 人 と 共 に 生 き ず に は 、 
自 分 自身の姿  さえ も 見つめる  こ 
とができなV、存在でも あ る の だ 0 

そ ᄂて そ の 真 実 こ そ が 、 今 hi 
ま で 絶 え 間 な く 、 人間に文化を 
生 み 出 さ せ 、 さ ま ざ ま な 形 の 変 
容 を経験させてき  たのだろ  う .느 
思う o

文 化 の 出 合 い は 、 人との出会 
い を 意 味 ᄂ て い る 。 異 質 な 文化 
との出 含 い を 、新 た な 文 化 創 造  
の 力 と で き る か ど う か は 、 出 
会 っ た 者 同 士 が 、 どれだけ互い 
を 深 く 理 解 ᄂ 合 うことができる

■$£ ᄋ
人 類 在 這 個 地球上 

獲 得 生 命 ，開 始 以人謀生 
以 來 ，遠 從 我 們 的 祖 先 的  
時 代 就 不 是 發 生 過 無 法 數 
計 的 文 化 變 容 嗎 ?

每 在 發 生 文 化 變 容 時  
，一 定 牵 連 著 不 容 易 顯現 

在 歷 史 表 面 上 的糾萬或 
摩 擦 。有 時 會 引 起 民 族 或  
國家之 間 的 誤 會 ，因此造 
成 悲 哀 的 結局 °

然 而 ，文 化 變 遷 一事 
，絕 不 僅 是 類 似 政 治 性 文  

化 思 想 、活 動 所 造成的  ° 
相 信 這 個 説 法 是 多 數 人 會  
赞 同 的  °

但 是 ，從另 ᅳ個觀點 
來 説 ，當 一 個 文化和  另 一 
異 文 化 相接 觸 後 ，時常因 
爲 以 各 種 方 式 吸 取 對方的 
文 化 ，而產生出  另 一個強 
而 有 力 的 新 文 化  0

適 度 的摩 擦 可 以產生 
正 面 的 影響力  ° 日 本走 上 
「國 際 化 」 的 潮 流 上 ，是 

近數 年 的 事 ，但 是 針 對 「 
國 際 化 」 而 言 是 否 每 一個 
曰 本國 民 皆 持有相 同 想法 
這 還 是 個 疑 問 。

現 在 的 日 本正 面 臨要 
接 受 文 化 變 容 ，並 且 消 化  
其 成自 已的ᅳ部 分 的 狀況 
中 ° 經 過 一 段 時 間 的考驗 
，相 信 將 會 有 ᅳ 個 更 豐 富  

更 有 力 的 文 化 ，在 過渡期 
的 旋 竭 中 要 활 讓 產 生 。

把交融化爲創造的力量
人 是 無 法 界 獨 生 存 的 

° 或 許 是 這個 事 實 使 人生 
更 複 雜 ，並 使 人 成 爲 奇 妙  
且 抓 不 到 的 存在  °

不 同 文 化 背 景 的 人 ， 
在 傳 送 氣 息和 眼 光 時 ，互 
相 承 認 對 方 的 特 性 ，互相 
感 受 彼 此 的存 在 。人 若 不 
和 他 人 共 同 生 存 ，ᅳ定連 
自 己都 無 法 正 視 。

其 中的眞蹄 ，並 非 •一 
朝 一 夕 的 事 ，文 化 是 經 過  
多 次 、多 種 的演進產生的
o

文化  交 融 也 就 是人與 
人 的 交 融 0 異 質 文 化 交 融 
是 否 能 產 生 ᅳ 個 新 的 文 化  
力 量 ，就 決 定 在 相 逢 者是 
否 能 更 深 一 層 的 了解對方 
了 o

D  I S
^uch  transfo rm ations are 
in e v ita b ly  accom panied by 
conflicts o r frictions that do nol 
necessarily appear on the surface 
o f histoiy.
Sometimes, Ihese changes stir up 
misunderslandings or ill feelings 
between races or between nations 
and, as history shows us, ihis has 
resulted in a great many tragic 
confrontations over the centuries. 
Bui the phenomenon o f cultural 
transfo rm ation  should  not be 
limited lo an indefinitive political 
conlexl.
On the other hand, when cultures 
meet and absorb various aspects of 
one another, this often results in a 
melding o f  vibrantly new cultures. 
Thus from  (his m eeting , both- 
strength and strain result.
The w ord "internationalization" 
has been frequently used in the last 
several years in this country. But it 
is questionahle  w hether the 
attitudes o f Japanese people o r of 
the nation as a whole have been 
transformed.
Many questions remain.
W e in Japan are now facing a 
situation  vvliL'rc we have to 
ass im ilate  o ther cu ltures and 
accept p rogressive  cu ltura l 
transformation. In fact, Japan may 
even now  be in the m idst o f a 
trans itiona l period  in w h ich  a 
richer, more vibrant culture is just 
beginning a long and slow period 
o f  developmenl.

From Enc에 nter to Creative 
Cultural Energy

It is an undeniable fact that human 
beings are unable to live alone.
I f  humans did nol live  together, 
they w ou ld  nol be able to see 
themselves as liv ing beings.
From  this realization  o f shared 
d estin y , hum an beings are 
reinvigorated by culture and are 
compelled to experience a variety 
o f transformations.
M eeting a new cu lture  means 
meeting new people.
People can create new cultural 
energy by m e ld ing  w ith  other 
cultures; however, this is possible 
o n ly  when people n ew ly  met

C 0  V  E R Y
문화가 변용해가는 과정에 

는 역사의 표면에는 잘 나타 
나지 않는 갈등이나 마찰이 
반드시 따라다니기 마련이다. 
때로는 민족이나 국가간의 오 
해나 굴질된 감정올 부채질하 
는 일과 관련되기도 하여, 이 
것이 술픈 결과를 일으키는 
역사도 있었다.

그러나 문화변용이란 현상 
올 정치적인 면에서만 부정적 
으로 받아들이고 싶지 않다고 
생각하는 것은 우리들만이 아 
닐것이 다.

하나의 문화가 다른 문화와 
접하므로써 상대방의 문화를 
다양한 방법으로 흡수하여 새 
롭고 힘있는 문화가 창조되어 
가는 경우도 많다.

갈둥이야말로 이러한 문화 
변용을 일으키는 원동력이 되 
는 것이다.

「국제화」 라는 말이 빈번 
하게 입에 오르내리게 된 것 
은 최근의 몇년간의 일이다. 
그러나 나라 전체를 두고 생 
각해보아도, 또 는  일본인 한 
사람 한사람의 의식을 두고 
보아도 이 말올 실제로 뒷받 
침할 만한 변화가 과연 있었 
는가 하는 의문이 좀처럼 떠 
나지 않는다.

지금 일본은 문화변용올 일 
본나름대로 받아들여 소화해 
가지 않으면 안 되는 상황에 
직면하고 있다. 시간이 걸리 
더라도 보다 풍부하고 보다 
강건한 문화가 새로이 숨올 
내쉬고 자라나려고 하고 있는 
과도기의 와중에 있는 것이라 
고 생각된다.

만남을 창조의 힘으로
사람이 란 자기 혼자만으로는 

살아갈 수 없는 존재이다. 동 
시에 사람은 사람과 함께 살 
아가지 않으면 자기자신의 모 
습마저도 직시하지 못 하는 
존재이기도 하다.

이러한 진실이야말로 오늘 
날까지 인간으로 하여금 문화 
를 생성시키며 갖가지 형태의 
변용올 경험토록 한 것이라고 
생각된다.

문화의 만남이란 사람과의 
만남올 의미한다. 이질적인 
문화와의 만남을 새로운 문화 
창조의 힘이 되도록 할 수 있 
는 지의 여부는, 만난 사람들 
이 서로를 얼마만큼 깊이 이
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D I S C 0  V
のか、ということにかかっている。

そ れ ぞ れ が 共 に あ り 、 共に あ  
ろ う と 努 力 ᄂて こ そ 、 わ た ᄂた 
ち は 心 か ら の 友 人 と 出 会 う  こ と 
ができる  0 これから  も、 わた  ᄂ 
た ち の 交 わ  ᄂ合う 声 の 響 き や  
日々の あ り 方 が 、必 ず 新 ᄂ い歴 

史 を作り 出 ᄂていく源になって 
い く だ ろ う 。 今 こ そ 、 わ た ᄂた 
ち の  わ た  ᄂ た ち ら  ᄂ い 
rD IS C O V E R Y j が 、問われてい 

る の に 違 い な い 0 (李  良 枝 )

E R Y
每 一 個 人 努 力 地朝向 

大 家 同 心 協 力 的 方 向 前 進  
，才是獲 得 휴 學 友 被 的唯 

一 途 逕 。今 後 相 信我們  交 
流 的 回 響 及 一 天 一 天 的生 
活 方式將 爲 歷 史 帶 來 新 的  
一頁 o

現 在 正是屬於我們自 
己 的 『DISCOVERYj 要 被 
議 論 的 時候了 °

understand eacn other.
W e can make tru ly good friends 
o n ly  when those invo lved make 
efforls to remain together.
The sounds o f shared voices and 
the jo ys  o f  va ry ing  ways o f  life 
created by us can surely become a 
source for discovery and creation 
o f  a new history.
Seeking our 'self-discovery' can 
begin today. ( Yan^ji L ee )

해할 수 있는 가에 달려 있다 
고 본다.

제각기가 공존하고 공존하 
고자 하는 노력올 통해 우리 
들은 마음의 벗과 만날 수 있 
게 된다. 앞으로도 우리들이 
서로 나누는 목소리의 울림과 
나날의 됨됨이가 반드시 새로 
운 역사를 만둘어가는 원천이 
될 것이다.

지금이야말로 우리들의 우 
리들다운「DISCOVERY」가 
요구되고 있음에 틀림없다.

(후 良 ft)

(현 良 枝)
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o p 5
東京に住む外国ᄉ/ 日本ᄉが行く外国

日本への  人国者 数 は 、 1987年 
から 89年に かけて  播 加 傾  向 が強 
まった0 その固箱 は 多 様 だ が 、 
特に 中 国 や 雜 国 か ら の 入 国 者 の  
总 ^が 総 数 の 梢 加 に 大 き  く 影響 
ᄂている 0 1991 年 12 月末現在の 
束 京 に 住 む 外 国 人 の 国 辟 は 、 
もっとも多いのが钱 国 •朝 鮮 で  
約 10万 人 、 2 番目が中 国 で  6 万 
8 千 人 、次 い で ア メ  リ 力 合衆 
国、フイ リピン、イギリ ᄌの順。

外 国 ᄉの행 加 が社会現象と  ᄂ 
て 取 り 上 げ ら れ る  ことが多く 
な っ た が 、 日本人の海 外 移 動 も 
盛 ん で 年 々 행 加 の ᅳ方 で あ る 0 
1990年の渡航先では  ト ッ プはア 
メ リ 力 合 衆 国 で 年 間 370万 人 、 
ダン ト ツである0 次 !こ統 く のは 
妨 国 、香 港 、台 湾 、 シン ガ ボ ᅳ 
ルというよう に ア ジ ア地域が효 
び、実 際 は こ れ ら の 地 域 だけで 
アメリカ合衆国への渡航者数を 
上 回 っ て ᄂまう :

今後と もアメリ 力 やアジア地 
域と の 人 的 つ な が り は 強 ま る だ  
ろうが、 どの国の 人が  f l 本に住 
み , 日本ᄉは逆にどの国へ出向 
いていく の か 、興 味 深 い 。

(常 見  佳代 )

1987 年到 1989 年爲止 
，從 外 ® 來 日本的人數愈 

期혀加 。其 中國籍可説是 
多独 多 樣 。特別是從中國 
、牌 W 來的人數劇피 ，因 
而影響整個 數 目 。1991年 
12 月底住在東京的外 «  人 
中 ，最多的是祥國 « 朝鮮 
約1J 萬 人 ，第二位是中0  
，6 ^ 8 千人 ，其次爲美H 
、菲 律 有 、英 國 。

外 网 人數增加的 事實 
最近常成爲人們ᅳ個社會 
現象的話題 ° 但 是 日本人 
向海外移動的數目，每年 
有 평 無 減 이  990 年 曰 本人 
前往的0 家 中 ，第一位爲 
美® ，每年370萬 人 ，遙遙 
領 先 。但是其次的】供序爲 
牌 H 、香 港 、臺 灣 、新加 
坡 等 亞 洲 地 區 。事實上僅 
是這些地區的總數就勝 遇 
前往美0 的 人 數 。相信今 
後與美W及亞洲地區之 間 
，人與人的關係會更加密 

切 ，哪ᅳ國人來日本居住 
，日本人反而前往哪一H 
，這具是很有 意 思 。

丁he number of those enccrinc Japan | 
from o»her countries increased j 
significantly between 1987 and 1989. | 
While the nationalities represented i 
were varied, especially significant ) 
were the rising numbers of Chinese j 
and Koreans.
As of the end of December 199 ᄂ ! 
there were about 100,000 Koreans \ 
living in Japan，followed by 68.000 ! 
Chinese. The third largest non- ' 
Japanese segment came from the 
U.S.A., followed by the Philippines 
and the U.K.
Tms growing foreign population in ! 
Japan is frequently reported by the j 
news media as representing a new 
social phenomenon . But movements 1 
by Japanese to other countries are 

! also continuously increasing.
In 1990，ihe largest number of 
Japanese traveling overseas visited 
the United States. In fad. about \
3,700,000 Japanese go to America ;

! every year. The Japanese also travel 
I to Asian countries such as Korea, 
j Hong Kong. Taiwan and Singapore.
I And the total number of Japanese 
I visiting these Asian countries i 

exceeds the total going io America.
' Also, in the future, pcrson-lo-person 

ties between Japan and the United 
! States and Asian countries will be I 
j strengthened.

It will be interesting to see where the ' 
many people who coinc to Japan are j 

I from and which countries the | 
Japanese visit in the future.

(Kayo Tsunemi)

일본에의 입국자수는 1987 
년부터 89년에 걸쳐 중가경 
향이 높아졌다. 국적별로는 
다양하지만 특히 중국과 한 
국으로부터의 입국자외 급중 
이 총수외 중가에 크게 영향 
율 미치고 있다. 1991 년 12 
월말현재 동경에 사는 외국 
인의 국적중 가장 많은 것이 
한국 . 조선으로 약 10만명. 
두번째가 중국으로 6만8천 
명. 다음이 미국. 필리핀, 
영국의 순이다.

외국인의 급중은 사회현상 
으로서 거론되는 일이 많아 
졌는데. 일본인의 해외로의 
이동도 활발하여 매년 계속 
해서 중가하고 있는 추세이 
다. 1990년 일본인들이 가 
장 많이 간 나라는 미국인데 
연간370만명으로 단연 많다. 
그다읍으로는 한국. 홍콩. 
대만. 싱가폴과 같은 아시아 
지역으로 실제로는 이러한 
지역만으로 미국에의 도항자 
수를 상회한다.

앞으로도 미국이나 아시아 
지역과의 인적유대는 강화되 
리라고 보는데, 어느 나라의 
사람들이 일본에 살고, 일본 
인은 거꾸로 어느 나라에 가 
는 지 흥미로운 일이다.

東京都に住む国a 別外国ᄉ致 卜 ッ ブ5 
住 삐 的 外 固 ᆻ
Top five countries represented 
foreigners living in Tokyo 
도교도에 사는 국적별외국인수 토프5

日本ᄉが行く外国 トップ5 
日 ■초 ᄉ ^蝴 肋
Top five countries visited by the Japanese 
일본인이 가는 외국 토프5

シンガ

入国外国ᄉ数の推移
入境外®  人人 14:½¾¾
Trends in the number of foreigners entering 
Japan
입국외국인수의 추이

(A )

資料 : 來 行政® (平成3年 12月末)

资科 : 人H管理抚,it年 報 成2年> 先出国日本人数 * 料 ： 入 • 年 株
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在住する外国人にインタビ그一し、その横顔にせまる。第 1 回目は上海から来日i / r お茶ノ水女子* u:学び中国の津田梅子を志す周念期さんの登填。    - ■ —  ■ ■■ ■—1         -----
화 在 日本的外团人，並 做 介 給  o 第一 1± ᄍ 自  毎 . 就! ! 於하茶之水: ^ 大 学 ，立표成^ 유一位中 a  的深田 的風念 麗시、姐 o

Foreigners living in Japan will be interviewed regularly to leature personal profiles. Our first interview is Ms ZhoihNian-li from Shanghai, currently attemdino Ochanomizu University. She hopes to become China's Umeko TsudaL
체유하는 외국인을 인터뷰하고 그 상» 율 포착. 첫번째로는 상하이에서 일본에 건너와 오차노미즈여자대학에서 유학하Cn 중국의 쓰다우에코*  꿈꾸는주영려(찌우니엔리)씨가 등장.

水のような曰本ᄉ
中国上海から 来 H ᄂ て お風 g や 

さんに通ろう ち、 日本人はどうᄂ 
てこんな tこ木が奸 きなんだろ う と 
考えた。 そこではたと考えついた 
の が 、 1:1 本人は 水の ような牲 格 だ 
という ことo 水が好きなのはき っ 
と自分に似ているからだ0 地形に 
逆らわず流れていく 火のように日

と い っ て 速  <: 離 れ な い  0 適 当 に  人 
と っ き あ う c 本 当 に 感 心 ᄂ ま ᄂ 
た。 中 III A j± f エスかノ  ᅳ のどち 
ら か で す 。 でも 日本人は岐 も方 便 
という か 、 たとえは■、字 が 下 手 で  
すねと  い う か わ  I) に 、 あ な た の 字 
はう ま い け ど み ん な に 読 め な い ね  
という 0 同 じ 意 味 だけれどあたり 
が 違 う 。 こ れ は 決 ᄂ て惡 いとはい 
え ま せ ん J 0 こ れ が 日 本 に 来 て 、
二 年 間 日 本 人 と っ き あ っ た 感 想  I 
だ。 r 水 の よ う な 性 格 で 経 済 大

性情如水的日本ᄉ
我從上海來 日 本之後 ， 

去大眾 ^ 堂 洗揉時總是被ᅳ 
個疑問困 擾 著 °那 就是爲什 
麼 티 本人對水有特別的愛好 
°最後我得到的解答是 ，因 
爲 曰 本人性情如水 ° 愛好它 
一定是因爲和自 己相 似 。正 
如水是順著地形而流，日本 
人的服從心也很強 ° 同持 對 
他人如水一般冷 淡 。但是從 
另 ᅳ方面來説也擁有如大海 
ᅳ 般 ，什麼 都 吞 得 下 ，什麼 
都 能取之爲己有的容 量 。周 
小姐是這樣分析的 °

「石原懷太郎 ^了 一 本

NO ° 就像水ᅳ般不抵抗的 0 
而且冷 淡 。但是並不似冰塊 
一 般 冰 冷 ，而是不冷不熱 ° 
雖 然 不 靠 近 ，但是也不遠離 
，適可 而止 。眞叫人佩 服 。 
中 國人不是YES，就是N0° 
雖 然 如 此 ，日本人有時也把 
説説 當做一種權宜之計 ° 例 
如 : 不説 你寫的字不好肴 ， 
而説你的字寫得很好，但是 
別人者 不 懂 。雖然意思相同 
，到底感覺不 同 。像這樣的 

不能説是 壞 事 。j  這是來曰 
本二年的感 想 。地又説 「性

The Water-like Japanese
These are the thoughts of Ms. Zhou 
Nian-Ii. " I come from Shanghai. 
China, and frequently visit public 
bathhouses in Japan. This latter facl 
led me one day to wonder, 'Why are 
ihe Japanese so fond of waier?’ This 
in turn led me to the conclusion that 
•the Japanese character is just like 
water*. As sure as waier flows 
resisting topography, the Japanese are 
usually obedient. And they can be 
cold lo others just like water. But on 
ihe other hand, they are broad-minded 
just like the sea that swallows and 
takes in everything.
Shintaro Ishihara wrote a book emitled 
The Japan Thai Can Sav No. I feel， 
however, that ihe Japanese never say 
"no". They offer no more resistance 
than water does. And they are cold. 
Bui they are not cold like ice, rather, 
ihey are like lukewarm water. They do 
not come close but neither do they go 
away. They enjoy good fellowship 
with I heir friends in a Japanese way. 
This really impresses me.
Chinese people, on the other hand, 
choose yes or no.
The Japanese do, however, employ 
while lies, for example, they don't say. 
•Your hand writing is messy.* Instead 
they say. "your hand writing is neat, 
but only a few people will be able to 
read it!’
It may be true that both o f these 
sentences have the same meaning, but 
ihe impression is different. I can’t help 
thinking that white lies are not bad 
ihings.
I want to develop a much deeper 
understanding o f the Japanese who 
have created a nation great in both 
economy and technology, based upon 
a water-like character."

"I Want to Become China's 
Umeko Tsuda"

Ms. Zhou Nian-li is thirty-two years 
old. She came to Japan from Shanghai

물과 갑은 성격의 일본인들
중국의 상하이에서 일본으 

로 와서 공중목욕탕에 다니면 
서 일본인둘은 왜 이같이 물 
올 좋아하는 것일까하고 생각 
해 보았다. 퍼뜩 생각이 든 
것이 일본인은 물과 같은 성 
격올 갖고 있다는 것이다. 물 
올 좋아 하는 것은 반드시 자 
기둘과 닮은 데가 있기 때문 
일 것이다. 지형에 거스르지 
않고 휼러가는 물과 같이 일 
본인들은 북종성이 강하다. 
그■리고 물과 같이 타인에게 
차다. 또 한편으로는 바다와 
같이 뭐든지 삼켜버려 받아들 
이는 포용력도 있다고 주(쩌 
우니엔리)씨는 분석했다.

"이시하라 신타로는「NO라 
고 말할 수 있는 일본」이라는 
책올 썼지만, 일본인은 NO라 
고 전혀 말올 못 한다. 물과 
같이 전혀 저항올 하지 않는 
것이다. 그리고 차다. 그러나 
얼음장처럼 찬 것도 아니고 
미지근하다. 가까이 오는 것 
도 아니면서 그렇다고 멀리도 
안 간다. 적당하게 사람과 사 
권다. 정말로 놀랐다. 중국인 
은 예스이던지 아니면 노예 
요. 일본인은 경우에 따라 거 
짓말도 능숙하다고 할까요, 
예를 들어 글씨가 서투르네요 
라는 말 대신에, 당신은 글씨 
는 잘 쓰지만 다른 사람이 읽 
어볼 수가 없네요라고 말해 
요. 같은 의미라도 와 닿는 
느낌이 달라요. 그래도 이런 
것은 결코 나쁘다고는 할 수 
없올 거예요". 이상은 일본에 
와서 2 년간 일본인들과 사귀 
어 본 감상이다. "물과 같은 
성격으로 경제대국이자 기술 
대국올 이룩해낸 일본인을 더 
욱 알고 싶다"고 그는 말한 
다.

중국의 쓰다 우메코가 
되고 싶어요

two and a half years ago and went to a 
Japanese language school while 
working part-time. She then passed 
the entrance examination for 
Ochanomizu University and is now in 
her second year there. She also took 
entrance examinations for Waseda 
University and Chuo University but

주염려(찌우니엔리)씨, 32세. 
2년반 전에 상하이에서 건 

너와 1 년반 동안 아르바이트 
룰 하면서 일본어학교에 다닌 
후 오차노미즈여자대학에 합

1고 \  も 服從牲が強い そ ᄂ て 火の 
ように他^ に향 たい，でも一ナ/で 
海の よ う に 何でら 飲 A 込んで取 I) 
人:}l て ᄂ まう a  容 力 も あると 예 さ 
んは分析ᄂた。

r 石原愤太郎は r N O  느い える日
k i  という ^ を# • きまᄂたが、 曰

本 人 は n o と全然いえない .: 水の 
ように抵抗ᄂないのです。 そ ᄂて 
冷 た I で も 水の よ n  には冷た く 
なくてぬるい。 近 づ か な い ᄂ、か

書 ，書名是 1■會説N0的 曰 本 
J  ，但 是 日本人根本不會説



国 • 技術大国を作りあげた日本人 
をもっと理解ᄂたいJ という。

中国の津田梅子になりたい
^念 腿  e  ん . 32液 .-. 2 年우前に 

上海から来日 ᄂ、 1 年半アルバ f 
トをᄂながら 曰本語学校に通 っ た 

の ち 、 お茶  ノ ᄊ ^ 子  大学に  용格 
ᄂ、B H E 2 부生o 41•描田大学や中 
^  た学 な ど も ‘3 :験  ᄂ た が全部不 유 
格で，お 茶 ノ水女子大 も きっと だ 
めだろうと思っていたので、 융格 
范 表 R すら-f  帳に 과 いていな かっ 
た。 & 格 迪 知がきて びっ く*> ᄂ た 
という。 r お茶ノ水ᄎ学の試験の 
面接で将来何にな  0 たいですかと 
聞かれて、恥ずか  ᄂいんですが、 
野望を いえばわた ᄂ は 中国の律田 
梅了 • (明治時代 日本の女子教育を 
確立 ᄂ、 女子大学を設立 ᄂ 
た ^ 性 ) に な I) たいとこたえま ᄂ 
た。 先生たち  もびっ く 0 ᄂたで 
ᄂょう(?5io それがよかったのかも 
ᄂれ ませんね O 日本の若い女
性です ら 해田 描子の 名を 知らない 
人はきっと多いはずなのに、 さぞ 
や教官た ち も びっ くり ᄂ たこと だ 
ろう。 将来は中国に掃って、中国 
の 女子教窗 をライフワ一クにᄂた 
いという のが周 혼 んの夢なのだ。

周さんが小学  1 年 生 から中学3 
年 生 だった時代は、 ちょうど中国 
は 文 化大 革 命 期 で非常 に 混乱 ᄂ て 
いた。学校での勉強はほとんどで 
きなかったという。 そんなとき小 
学校の先生を ᄂていたお母さんが 
每晚  彼 女 に ^  詩を ᅳ 젊 暗 記 さ せ 
た。 ソラでいえる ようになるまで 
は 布 聞 に 人 れ な か っ た と い う 。 

r それ が-¾ 礎勉強 になった の だと 
思いま寸」。学問を何よ り も大切 
に思 う 仲女の気持ちの背붉 にはそ 
ういう 母親の力 と 政治の影響が強 
く あるのだろう。

夫を残して単身来日
上海の学校時 代 仲がよ かった友 

だちは彼女よ り も先に外国に出て 
いった。二 人は才 一 ᄌ トラリア、 
— 人はメキシコ、_ 人は日本。 こ 
れ は ® 秀 な人材が海外に流出ᄂて 
いる 現 往 の 中 圆 の 状 況を顕 わに 示 
すものだろう0 海外で得た知識を 
もって 彼ら 彼女 ら が 中 国 に帰っ た 
とき、中国の情 努 は大きく変化す 
るかも ᄂれない。

周さんもまた外国に出たいと七 
年前から考えていた。 ようやくビ 
ザがお りたのがちょう ど 30 歳の 趟 
生 日 0 す で に 結 婚  ᄂ て い た が 、 
夫 、張さんを上海に残ᄂて単身で 
来日 ᄂた。 

r えつ、 ひ と り で ?」 思わず聞き

情如 水的 日 本人把 日 本建立 
成 一個經 濟 大 國 、技術大國 
，我希望能更深ᅳ步地了解 

他們」

希望能成爲一位 
中國的津田梅子
周念표 ，今年32歲 0 二 

年半前 從 上 海 來 日 ，第ᅳ年 
半工半讀 念完曰語學校之後 
考上御茶之水女子大學 。今

年 二 年 級 。當時也報考 了 무 
稻田大學和中央大學，但是 
都 沒 上 榜 ，以爲御茶之水女 
子大學也不會有希望，所以 
連放榜的日期也沒記下 來 。 
她説她 沒 想 到 會收到 錄取通 
知 單 。 「在御茶之水女子大 
學 的 口 試 中 ，考官問我將來 
的 抱 희 時 ，我 回 答 説 : 可能 
會叫您笑 話 ，我 的野 心 是做 
一個 中國 的 津田梅子 (明治 時 
代確立 티 本女性敎 育 ，創辦 
球田훈的教 育 家 )。考官們一 
定對我的回答感到驚評 。説 
不定是因爲這句話答得好所 
以才被錄取的呢(笑 )」 。甚 
至 曰 本年輕女性 中 ，知道球 
田梅子 的 人 也 不 多 ，相信考 
官們一定對她的回答感到很 
驚 対 。將 來 回 到 中 國 ，周小 
姐 的願望是希望能终生致力 
於中國女 性 敎 育 。

周 小姐的 小 學一年到 中 
學三 年 ，正値文化大革命的 
混亂 時 期 。因爲幾乎無法上 
學 ，曾經在小學任敎的她的 
母 親 ，每ᅳ晚规定她背一화 
唐 詩 。除非完全背桶 出 來 ，
否則不得進被 离 。 「我的基 
礎就是這樣打下來的」 。認 
爲學問居萬事之首的 她 ，母 
親的力量和政治的影響可説 
不 小 。

留下另一半隻身赴曰
在上海時同學的幾位好 

友都무她一步出 了 國 ° 其 中 
兩位 在 澳 洲 ，ᅳ位在要西哥

was nol success ml.
She thought that she would fail to enter 
Ochanomizu University as well, and 
thus didn't bother to write down the 
announcement dale for ihose who 
passed the exam in her notebook.
She was quite surprised when she 
suddenly received a letter informing 
her that she had passed ihe entrance 
examination.
At her interview at Ochanomizu 
University, she was asked. "What 
would you like to be in the future?" 
She answered. "I have always 
hesitated to talk about my ambitions, 
but I w ill dare to speak up now. 
Aciually. I want to become China's 
Umeko Tsuda." (Ms. Umeko Tsuda 
established the educalion system for 
Japanese girls in the Meiji Era and 
rounded Tsudajuku University.) She 
recalls laughing. "I imagine the 
interviewins professors were very 
surprised. But this probably helped 
me a lot."
Even many young Japanese girls are 
not familiar with Umeko Tsuda, and 
the inierviewing instruclors probably 
were very surprised. Her dream is to 
return to China in the future and her 
life work w ill be the education of 
Cnincse girls.
During the time Ms. Zhou was in her 
first year in primary school through 
third year of junior high school. China 
was experiencing the great confusion 
brought about by the Cultural 
Revolution. There were almost no 
lessons in schools.
At that time, her mother was a teacher 
in primary school, and she (aught her 
daughter to read and memorize some 
Tang poetry every niglu. The child 
was not allowed to go to bed until she 
could say that night's poem by heari. 
She says now. MI think this became my 
basic study."
She believes that learning is the most 
important thing in life: this outlook 
was formed strongly by her mother's 
influence and China's prevailing 
political environmcm.

A Supportive and Sympathetic 
Husband

Several good friends from her school 
days in Shanghai left for I•이eign 
countries before Ms. Zhou did: two to 
Australia, one to Mexico and one to 
Japan. This is a remarkable indication 
o f the present situation in China in 
which intelligent young individuals 
are going overseas.
When these young men and women 
return to China with knowledge 
obtained abroad, the country may 
begin to change greatly.
Ms. Zhou began to consider going 
abroad seven years ago. On her 
thirtieth birthday she obtained a visa.

LIVE i n
격 하여 현재 2학년. 와세다대 
학과 츄오대학에도 시험을 쳤 
으나 불합격이므로. 오차노미 
즈여자대학도 틀림없이 안 될 
것이라는 생각에 합격발표일 
조차도 수첩에 적어두지 않았 
다. •그래서 합격통지가 왔올 
때 깜짝놀랐다고 한다. "오차 
노미즈여자대학시험의 면접에 
서 장래에 뭐가 되고 싶온가 
하는 질문에 대 해, 부끄럽 지 
만 포부를 말한다면 저는 중 
국의 쓰다 우메코(매이지시대 
일본의 여자교육을 확립하고 
쓰다쥬쿠여자대학올 설립한 
여성)이 되고 싶다고 대답했 
습니다. 교수님들도 깜짝 놀 
라셨올겁니다. (웃음) 그것이 
합격하는데 결정적이었올린지 
도 몰라요. (웃음)" 일본의 젊 
은 여성둘조차도 쓰다 우메코 
의 이름올 모 르 는  사람둘이 
상당히 많을 텐데 교수들도 
얼마나 놀랐올까. 장래에는 
중국에 귀국해서 중국의 여자 
교육올 평생사업으로 하겠다 
는 것이 주씨의 꿈이다.

주씨가 국민학교 1 학년부터 
중학교3학년까지의 시절온 중 
국이 문화혁명기로 대단히 혼 
란해 있었다. 학교에서는 공 
부를 거의 할 수 없었다고 한 
다. 그러한 시절에 국민학교 
교사를 하시던 어머니께서 매 
일밤 그녀에게 당시(康詩)를 
한편 암송시켰다. 줄줄 될 때 
까지는 이불에 들어가질 못 
했다. "그것이 기초실력이 되 
었다고 생각돼요". 학문올 무 
엇보다도 귀중하게 여기는 그 
녀의 마음의 배경에는 그러한 
어머니의 힘과 정치의 영향이 
강하게 남아 있는 둣 하다.

남편을 두고 단신 도일
상하이의 학교시절에 친했 

던 친구둘은 먼저 외국에 나 
갔다. 두 사람은 오스트레일 
리아, 한 사람은 맥시코. 한 
사람은 일본, 이것은 우수한 
인재가 해외로 유출되고 있는 
현재의 중국의 상황올 여실히 
중명하는 것이라고 하겠다. 
해외에서 얻은 지식을 갖고
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LIVE in
返ᄂて ᄂまった。 r 張さんは反対 
ᄂな か っ た ん で す か ?」。 周さん 
が 大 学 に 人学ᄂたのち、来日 ᄂて 
町田のアバ一トで一緒に幕す夫の 
張 さ ん は お だやかに 於 ' な が ら 隣 
りで首を横 に振った。 r 夫はとて 
も 協力 ᄂ てく :|L ます0 わた ᄂ と 正 
反対の性 ^ でいつ も な ぐ さめて く 
ねます」 0 あ 丁、^ 主間白で甘っ 
た れのH 本の男たらに間かせたい 
七り フ だ。
r 曰幸は物 細も高い ᄂ、今大学に 

もっと近いところでアバᅳ トを探 
ᄂていますが、なかなか見つから 
ない。 生活はとてもきびᄂい。 ど 
う ᄂて こ んなきびᄂい 思 い を ᄂて 
までhi本にいるのだろ  n とつら く 
なると きがた まにあり ます。 で 
も、 H 本 に 来 て いいこ  と t あっ 
た。大 学 に で き た  ᄂ、お 母 さ 
んを日 本に빠 んで念願の海外旅行 
を させてあげる  こと もできま ᄂ 
た」。

そ ᄂて ^  う ひとつ日本に来てよ 
かったなあ，느思う の が 「万葉集を 
原 文 で 説 める  よ う に な  ったこ 
と」 。周さんが中国の律田梅子にな 
る日は案外速くないかも 니 ！■ない。

周念購
1959年生まれ。中国 • 上海出身。1989年来 
曰。日本 15字校で字び. 来日 1 年半でお茶ノ 
水女子:*:字心理字科ᄉ字o 4 年前にS 婚した 
張増水K と팬田市にS らす0 アルバイ 卜時 
代. 日本人の同僚たちのやさしさにふれ, そ 
の体發をつづって r小さな親切はがきキャン 
ベᅳンJ にC I Iし. 入貢した経S をもつ。

，一位在 日本。這可期示出 
中國優秀人才外流的現狀0 
當他 (她 ) 們把在 國 外所獲得 
的知識帶回 中 國 時 ，一定會 
给中 國향來很大的變化的 ° 

周 念표是七年前開始計 
割出國的 。當她好容易章到 
簽 證 時 ，正是她드十歲生曰 
的當天 。她那時已經結了婚 
，所以把另 ᅳ半的張先生留 

在上海而隻身赴曰 °
「什 麼 ，妳 一個人來?

J 我 不禁這樣問地0 「張先 
生沒反對1황?」來日 本後一起 
在 '1T  田 生活的 張先生在 一 旁 
和 越地 笑 了 笑 ，搖搖頭 ° 「 
我先生全力 支持我 0 他的個 
性正和我 相 反 ，所以他常鼓 
勵 我 」 。啊 ，這是想讓大^  
人主義而又任性的日本男人 
們聽的 ■一段台詞。

「日本物價 高 ，目前想 
在學校附近找房子也不容易 
生活很枯据的 。我有時也舍 
爲 了 想 到 ，爲什麼這麼辛苦 
還要留在 日 本而感到痛 苦 。 
但 是 ，來 日 本之後也有好事 
發 生 。大學也考上了 ，也讓 
母 親 來 日本一趟 ，達成了她

多年來想出國的願望…」還 
有 一件事讓地覺得來日本是 
依得 的 事 是 ， 「已經可以讀 
原文版的萬葉 集」 。周念度 
成爲中國的津田梅子的那一 
天或許不遠了 °

周念置
1959 年生於中 a  上海0 1989 年來曰 

O 先就讀 曰 « 學校，一年半後考上화茶 
之水女子大學心 ®學系 ° 和張先生t t *  
四年，現在ᅳ起住在*0■田市 ° 她#經把 
地在工讀 時日 本人对地友善的經驗投搞 
給 「小小的Mrtl明t t 片運fcj 而獲S  0

She was already married, but she came 
to Japan alone leaving her husband 
Mr. Zhang in Shanghai.
"You came alone? Your husband did 
not object?" asked the interviewer. 
After Ms. Zhou entered the university, 
her husband came to Japan to live with 
her in an apartment house in Machida. 
Ms. Zhou says, "My husband is very 
cooperative. He never objects. His 
character is opposite to mine. He 
always consoles me." This should be 
told to the many Japanese husbands 
who act like rulers in their homes.
She goes on, "Prices of commodities 
are high in Japan. I am now looking 
for an apartment house near the 
university，but it is difficult to find 
one. Our life is very tough. I 
sometimes wonder why we have to 
stay in Japan and suffer such hard 
limes. This kind of thought makes my 
hear! ache. But I have also 
experienced good things in Japan: I 
was able to enter a good university and 
I gave my mother the chance to travel 
abroad to Japan.
There is another thing which makes 
me really happy. I can now read 
Manv아ishu in the original."
Ms. Zhou may well become China's 
Umeko Tsuda in the not so distant 
future.

Ms. Ziiou Ittan-fl
Ms. Zhou was bom in 1959 in Shanghai. China. 
She came io  Japan in 1989. and eniered a 
Japanese language school. She then cniercd ihf 
Depanmeni o f Psychology m Ochanomizu 
University, only one year and six months after 
coming to Japan. She married Mr. Zhnng Zcng- 
sluii four years ago, and Ihey are now living in 
Machida.
While she was working pan-lime a few years ago. 
she was strongly impressed by the gentleness 
expressed by her coworkers. So she wroic her 
cxpricnce down on a post card and emered il in 
*hc "Small Kindness Posl Card Campaign" 
contest, and won a prize.

그들 남녀들이 중국에 귀국할 
때 중국의 정세는 크게 4 ¾  
는지도 모른다.

주씨도 외국에 나가고 싶다 
고 7년전부터 생각했다. 겨우 
비자를 받았올 때가 30세의 
생일이었다. 이미 결혼했지만 
남편인 장씨는 상하이에 남겨 
둔 채 혼자 일본에 건너왔다.

" 아니, 혼자r 불현듯 되묻 
고 말았다. ᄍ남편되시는 분이 
반대는 안 하셨나요?". 주씨 
가 대학에 입학한 후 도일하 
여 마찌다시의 월세방에서 함 
께 사는 남편인 장씨는 조용 
하게 웃으면서 옆에서 머리를 
흔들었다. "남편은 대단히 협 
력적이예요. 저와 정반대의 
성격인데 늘 격려해중니다. "  
아, 사내가 위라고 뻐기고 편 
하게 시켜먹는 일본의 남자들 
에게 둘려주고 싶은 한마디였 
다.

"일본은 물가도 비싸고 지 
금 대학교 근처에 방올 찾고 
있지만 좀처럼 찾울 수가 없 
어요. 생활하기에는 어려운 
곳이네요. 왜 이렇게까지 어 
려움올 겪어가면서 일본에 있 
어야 하는 걸까하고 괴로울 
때가 가끔 있습니다. 하지만 
일본에 와서 좋았던 일도 있 
었습니다. 대학에 합격했고 
어머님올 일본에 초청해 그 
바라던 해외여행올 시켜드릴 
수도 있었구요". 그리고 또 
하나 일본에 와서 잘했다고 
생각되는 것은 “「만요슈 (万葉 
集)」를 원문으로 읽게된 것입 
니다. ” 주씨가 중국의 쓰다 
우메코가 되는 날은 그리 먼 
장래의 일은 아닐린지도 모른 
다.

주염 려 (쩌우니엔리)
1 9 5 9 년생. 중국 상하이 * 신. 

1989년 도일. 일본어학교률 거쳐 도 
입 1 년반에 오차노미즈대학 심리학과 
입학. 4 년전에 결혼한 장증수(짱쩡 
씨ᅵ이)씨와 마찌다시에 거주. 아르바 
이트하던 때에 입본인 동료둘의 친절 
항에 관한 체험*  글로 써서「작은 친 
S 엽서캠페인」에 용모하여 입상한 경 
험이 있음.

8 P7上, P8 Photo by MASAKO SEKI



韓 国 家 庭 料 理 、 キ ム チ • 乾 物 類 販売

年 中 無 休  Open 24hrs.
八 レルヤ 食堂

쇼구안도-리 
s 安通り

직업안정소

\
ガソリンᄌタン ド

ハレルヤ食宜 주유소
포旧루야식당■

/

C o o K G
ひょう どう
傷頭ワラボーンさんの私の国の家庭料理、タイの春雨サラダ

材 料 : エビ. 脉 肉、 イカ、赤玉 
ねぎ、春雨、万能ね ぎ、휴菜、
セ 口 

ラ ■一、
I 、 ビ ᅳ ナッツ、 ナム プ 
レモン、SS辛子。

材 料 : 瑕 、緒 肉 、.¾ 魚 、 
紫洋 표 、粉 현 、삶葱 、香 
菜 、芽 菜 、花 生 、
NAMUPURA、挣 樣 、辣 椒 。

#

. . . .  . .. ᅳ _  I

「1 I ェビと 험 かく 했 っ た イ >*; と내치を 방 でる.、ナム-/ラー »:
• - -• Boil shrimps, vquid and pori and cut into snuH pieces Add a

i  승ほんの少しいれる。
Boil shrimps, squid and pari and cut into «iu!l pieces Add a slighi an>xim of namplah ami 대U.

、切 fc■的要 免 和  Wf 内 故 連 热 水 烫 « 。這 다加 入 少 許 的 N A X 1U P U R A和 *  °

새우와 가놀개 자본 오징어와 폐지고기불 대친다. 나무프라와 소금욥 극히 王규 넣는다.

Ingredients: Shrimp, pork, squid, red ; 
onions, harusame (bean jelly noodles). ： 
leeks, spices, celery, peanuts, namplah ; 
(Spy Sauce in Thailand), lemon, red j 
pepper.

재료:새우. 돼지고기. 오징 
어. 빨간양파, 당면. 가는 
파. 향채. 샐러리. 땅콩. 나 
무프라. 레몬, 고추

m

新宿区百ᄉ町1-18-4 
ヤピタルプラザ 1F TEL: 3361-1448

흉射$■水で洗い、一口サイズに切る..
Wash hanjsamc 认 ith wuicr and cut inio bne-̂ izc pieces 
f c i l t好 的 향 헌 用 水 洗 過 之 後 切 成 一 小 段  «
당면*  뭍로 씻고 한입에 먹융 정도의 크기로 자본다.

S ；
and 3 add

1 と 3 に>:ね?. ねぎ* ビ一ナ ノ ツ、と うがら ᄂを人れ、ナ 
ムブラ一승いれレモンつて앉ぜる.
Place red onions, leeks. pcanui\ and 
munplah and squcc/c in a few 
把X 、花生、練概加入 1 .和3.표知入NAMUPURA和停* 汁« 样 °
1 과 3에 양파. 파. 땅警, 고추*  넣고 나무프라불 넣어 에몬율 싸서 섞는다.

rcu pepper i 
■ lemon.

セ a リの i

V arrange the food i 
‘ and celery leave도 '

dishes and sprinkle on 
spices and celery leaver Tlwt’s iL 
4 上隹故• 派上香*和序菜就好 °
접시에 담고 항채와 셀포리외 일을 平리면 된다.

lllusiratcd bv MIYUKf

TEL: 3200-0112 新 宿 区 百 ᄉ 町 1-5-6
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雨の曰のあじさい寺
雨 の な か 七 変 化 す る あ じ さ い  

の花は  この후 節な  ら で は の 風 物  

詩 o 色が変わる  と こ ろ か ら 、 RI 
本で  は コ ロ コ ロ  気持  ちの 変わる 

쎄 i t  こたとえられること も あ る .:, 
東 京 に ほ ど 近 ぃ 鎌 會 にはあじ 

さ い の 美 ᄂ い 寺 が い く つ か あ  

る。 鎌 會 は 1192年 、源 頼 朝 が 靡  

府 を 作 っ た 地 0 三方を山に囲ま
れ、敵に攻められにくいという 
地形の利点から鎌倉を 本拠地に 
選んだとぃう説もあるふ 鎌倉時 
代は特に fi、教が - -般 に広 ま -6 た 
時 代 で 、たく さ ん の寺院があ 
り、 尺fi,様も胞つてぃる。

雨 の 休 I I 、 あ じ さ い や 花 葛 蒲  

を 楽ᄂ み な が  ら 鎌  i •散策  を ᄂ て 

み る の は い か が ?

明月院ᅳ通 称 あ  じ C い寺と  ᄂ て 

有 名 。 門 か ら 本 堂 ま で の 石 段 の  

両 側 が あ じ さ い で う め つ く  され 

^  0
東® # ᅳ 花  S ■蒲が  きれいな  お 寺 ,:. 
円觉寺ᅳ五 ᅵ J に咲  く 牡 丹 の 花 が  

有名  だ が、 こ の時 期  は泰山  木  も 

美 ᄂ い 。

雨天的總花球寺廟
在 雨中會 變 化 七 色 的 

械 球 花 才 眞 是 代 表 這 個季 
節的 景 物 。因爲 這 種 花 會  
變 色 ，在 日 本 這 種 花 被 比 
喻 變 化 無 常 的女 人 的心 0 

離 東京不 遠 的嫌倉 ， 
有 幾 個 優 美 的 辕 球 花 的 寺 
廟 。嫌倉是  1192年源賴朝 
建 幕 府 之 地  0

據 説 ，因爲此地드面 
環 山 ，不 易 受 外 敬 攻 入 ， 
地 形 上 有 此 長 處 ，故選擇 
此地爲  根 據 地 。嫌 倉時代 
特 別 盛行 佛 敎 ，不僅 有 許 
多 寺 廟 ，也有  ᅳ座 大佛座 
立 此地  °

雨 天 的 假 日 ，何不到 
嫌倉 走 一走 ? 沿 途 觀 赏 缺 球  
花 或 葛 蒲 花 ，也 別 有ᅳ番 
風 趣 。
明 月 院  一  一 般 人 稱 之 爲球 
球 花 寺 廟 。從 大門 到正殿 
的 石 階 兩 旁 ，種 滿 了練球
把  6

束 康 寺 - 此寺  院以 葛 蔣花 
聞 名 。

寺  - 五 月 盛 開牡 丹 花 
，這 時 候 的泰 山 木 也値得 

一 赏 。

Ajisai Temples and Rainy Days
This is the time o f the year to catch 
the charm and poetry o f  A jisa i 
(hydrangea) flowers which change 
to seven different co lors  in the 
rain.
Because they change co lor, they 
are sometimes said to be like a girl 
who often changes her feelings or 
taste. There are several Buddhist 
tem ples in  K am akura c lose to 
T o k y o  w here one can w itness 
ihese beautiful Ajisai.
Kamakura was the site Minamoto 
Y o r iio n ro  chose to found ihe 
Kamakura feudal governmeni in 
1 192. it is suiTounded by 
mountain's on three sides. This is 
p robab ly  w hy  the area was 
selecled, since the lopography was 
adventageous to fend off attack by 
tMiemies. Buddhism also spread 
w id e ly  d u rin g  the K am akura 
period, accounting for the area.s 
m any tem ples and the huge 
Buddha statues.
A  ra in y  h o lid a y  is the perfect 
occasion to take a walk and enjoy 
the beautiful ajisai and hanashobu 
(blue Hags) in Kamakura. 
Meigetsuin • This site is famous as 
Ajisai Temple. Both sides o f  the 
sume siairway from (he gate lo the 
m ain b u ild in g  are lined w ith 
Ajisai.
Tokeiji - A  Buddhist temple with a 
cha rm ing  garden f i l le d  w ith 
hanashobu.
Engakuji • This temple is famous 
fo r its botan (peony) flow ers 
w h ich  blossom  in M ay. 
Taisanboku (indian bark trees) are 
also beautiful at this time o f  the 
year.

비오는 날의 자양화 사찰
비오는 날 일곱색으로 변 

하는 자양화(수국)꽃은 계절 
이기에 볼 수 있는 풍물시. 
색이 바뀌는 점에서 일본에 
서는 자주 마음이 변하는 여 
성에 비유되는 경우도 있다.

둥경에서 가까운 가마쿠라 
에는 자양화가 피는 아름다 
운 절이 몇 군데 있다. 가마 
쿠라는 1192년, 미나모토 요 
리토모가 바쿠후를 만든 곳. 
세 방향이 산으로 둘러싸여 
적에게 공격받기 어려운 지 
형적인 이점에서 가마쿠라를 
본거지로 정했다는 설이 있 
다. 가마쿠라시대는 특히 불 
교가 일반에게 전파된 시대 
로 사원이 많고 커다란 불상 
도 있다.

비오는 휴일 자양화나 꽃 
창포를 감상하면서 가마쿠라 
룰 산책해 보는 것은 어떨는 
지?
메이게쓰인 - 통칭 자양화 
사찰로서 유명함. 문에서 본 
당까지의 석단 양축이 자양 
화로 가득함.
도케이지 - 꽃창포가 아름다 
운 사찰.
엔가쿠지 - 5월에 피는 모란 
꽃이 유명한데 이 시기는 양 
옥란도 아름다움.

鎌倉花の旅モデルコーᄌ
東 후职

. J  R « 須 . 편 5 ¾ 圍5 0 »  * « 7 6 0 円:
itu m m

. 歩いて5 分 
東慶寺

. 歩いて5分 
円覚寺

, 歩いて 5分 
병 月院

4 敢策しながら 
錄倉职

10 Illustrated by TAMILI MIURA, Map TAKASHISHIBUYA



A  M U S E M E N T

父子親情

你 知 道 「父 親 節」 這 
個節 日 嗎 ?六月 的第 드 個 星  
期 天 就 是 。至 於 五 月 的第 
二 個 星 期 天 的 「母 親 節 」
則 無 人 不 曉 。當 天 爲 了對 
母 親 的 愛 表 示 感 謝 而送她 
一 束 花 ， 「父 親 節 」也 就 
是 類 似 的 一個 節 日 ° 現在 
還 有 些 國 家 沒 有 「父親節 
」 ，在 日 本 最 近 這 個節日 
已 經 相 當 普 遍 ，因此在當 
天 也 舉 辦 各種活動  °

爲 了迎接 「父 親 節 」 
的 來 臨 ，特 別 借 這 棚 介紹 
ᅳ 部 適 合 這 個節  日 的錄影 
帶片 子 。

山 田 洋 次 導 演 的 「兒 
子 」 。描 寫 父 子 親 情 的 這 
部 片 子 ，内容使 我 們重新 
回 想 自 己 的 父 親 ，畫面扣 
人 心 弦 ，令人 感 觸 深刻 °

一 天 的工 作 結 束 後 ， 
青 年 剛踏 進 家 門 ，電話就 
響了 ° 是 父 親 打 來 的  ° 「 
在 你 媽 ᅳ 周 年 忌 辰 時 ® 來 
一 趟 吧 」 。在自 己老家岩 
手作 法 寧 時 ，父親和 親 戚 
們 都 到 了 。回到自 己老家 
的青 年 卻 因 上 了年 紀 的 父  
親 今 後 的 種 種 問 題 而 感 到  
憂 # •ᄋ 再度  回到 東京的音 
年 不 久 在 一 個 偶 然 的機會 
中 ，認 識 了 ᅳ 個 性 情 柔和 
的;免 빵 女 孩 ，後 來 對 她 發  
生 了 感 情 0 但 是 這 青 年 還 
是 對 這女 孩 的 缺 陷 感 到 是  
一種壓 力 。就在 這 時 候 ， 
父 親 來 東京 ° 某 一 天 父親 
唱 了ᅳ 首 歌 ，渗 透 了 青年 
的 心 靈 深 處 ……  °

這 個 作 品 ，充分利用 
岩 手 悠 然 的 大 自 然 風 光 和 
無 機 性  的 東京 的 對 比 效  果 
，而 從 其 中仔 知探 求 父 子  

親 情 的 心 底 深 處 0

Pursuing Strong Bonds 
Between Father and Son

You probably know that Father’s 
Day is also celebrated in Japan on 
the third Sunday in June.
Mother's Day. which is generally 
better known, falls on the second 
Sunday in May.
These are clays in which we show 
our gratitude for our parent's love, 
fo r e xam p le , by g iv in g  red 
carnations to M om  on Mother's 
Day.
Som e countries s t ill have no 
Father's Day, but the custom has 
spread in Japan in recent years and 
various events are now held.
A  good example o f this trend can 
been seen in the film  "M usuko 
(Son)." directed by Yoji Yamada. 
The f ilm  expresses the strong 
bonds between a father and son. In 
the story, the son looks back at his 
relationship w ith his father and 
discovers how his reelings change. 
There are many impressive scenes 
showing this growth.
The yo u n s  man re I urns to ms 
apartment after finishing his part- 
lime job  and receives a phone call 
from his father. The father says, 
"Come back home to commemo­
rate the first anniversary o f  your 
mother's death."
The memorial service is held in his 
home town in Ivvate Prefecture. 
M any relatives have gathered, and 
when the young man is reunited 
with his father he begins to feel 
g loom y about the old man’s future. 
Later, after returning to Tokyo, the 
young man falls in love with a girl 
who is very gentle but is deaf and 
can not speak.
H o w e ve r, he rem ains serious 
about the relationship.
One day, when father comes to 
Tokyo, he sings a song for the son 
which leaves a deep impression. 
The f ilm  draw s an e ffective  
comparison between Iwate's rich 
natural beauty and the inorganic 
em ptiness o f  T o k y o . It also 
pursues the inner thoughts o f  both 
the father and son in a keen，and 
touching manner.

"아버지의 날"이 있는 것 
올 아는 지. 6월의 세번째 
일요일이 그 날이다. "어머 
니의 날"은 일반적으로 잘 
알려져 있어 그 • 날은 5월의 
두번째 일요일. 어머니의 사 
랑에 감사를 드리며 빨간 카 
네 이션 올 선사하거나 하는 
데, "아버지의 날"은 그것의 
아버지판이라 할 수 있는 날 
이다. 나라에 따라서는 아직 
도 "아버지의 날ᄍ이 없는 나 
라도 있지만, 일본에서는 최 
근에 많이 보급되어 갖가지 
행사도 벌어지곤 한다.

따라서 본란에서는 "아버 
지의 날"에 관련해서 이 날 
에 적합한 비디오영화를 소 
개하고자 한다.

야마다요지 감독의「아들」. 
아버지와 아들과의 두터운 
정올 그린 이 영화는 자신들 
의 아버지의 존재를 되돌아 
보는 내용이 감동적인 화면 
으로 전개되어 있다.

아르바이트를 끝낸
청년이 자취방에 돌아오니 
부친으로부터 "어머니의 1 주 
기이니 돌아오거라"는 전화 
가 온다. 고향인 이와테에서 
을리는 재에는 부친과 친척 
들이 모였는데, 귀향한 청년 
은 그 곳에서 늙으신 부친의 
앞으로의 일 둥으로 마음이 
어둘게 될 뿐이다. 그리고나 
서 다시 동경에 돌아오게된 
청년은 어떤 계기에서 상냥 
한 마음씨의 농아소녀를 사 
랑하게 된다. 그러나 청년의 
마음속에는 역시 그녀의 장 
애가 마음에 크게 걸리지만, 
그 때 어느 날 부친이 상경 
하여 청년의 마음에 깊게 스 
며드는 노래를 불러 준다一

이와테의 수려한 자연과 
무기적인 동경의 풍경올 효 
과적으로 대비시켜 아버지와 
아둘의 속 마음과 관계를 깊 
게 모색해주는 작품.

ァルバイ  トを終えた脊 年がァ 
パ ᅳ トに帰りつ< と、 父親から 

r 母 親 の 一 周 忌 に 帰 っ て  こい」 
と 览 話 が あ る 。 故 郷 の 岩 手 で 行 
な わ れ る 法 事 に は 、 父 親 や 親 戚  
が 集 ま っ た が 、帰 郷 ᄂた青年は 
そ こ で 老 い た 父 親 の 今 後 の こ  と 
な ど をめ ぐって暗い  気持  ちに さ 
せ ら れ る 。 そ ᄂてふたたび'■東京 
に 展 っ た 青 年 は 、 あ る き っ か け  
か ら 心の  優 니 、聲 哑 の 娘  を 恋す 
るよう に な る O ᄂか ᄂ靑年 の 心 
にはやは  り 彼 女 の 障 害 が 重  く の 
ᄂかかるが'、 そこへある  F I、 父 

親 が 上 京  ᄂ青 年 の 心 に 深  く 染み 
と お る 歌 を 歌 っ て く れ る … … o 

岩 手 の 豊 か な  自 然  と 無 機 的  な 
東 京 の 風 景 を 効 果 的  に対比  さ せ 
て 、 父 と 子 の 心 の 内 を  ᄂみじみ 
と探ってゆく  作 品 だ ,

父と息구の深い紳を問う
r 父のh 」 という 曰があるの 

を、ごぞんじだろう か。 6 月の 
第 3 RI曜日がその tl だ。 「母の 
曰 J の方がᅳ般には良 <知 ら れ 
ていて、そ:iLは 5 月の第 2 日曜 
0 o 母の愛に感謝を捧げて赤い 
力ᅳネᅳシ ヨ ンをプレゼン ト ᄂ 
たりするが'、 r 父のI:니 はちよ 
う どその父親版といえる ᅵ크 だo 
同によってはまだ r 父のn니 の 
ない国もあるが、 h 本では最 
近、だいぶ普及ᄂいろいろな行 
.も  行なわれて いる。

そこでこの欄では r 父の！:니 
にちなんで、そのkiにふさわᄂ
I 、ビ デオ 映画 を 紹介 ᄂ たい。

山田洋次監 督 の r息子j o 父 
親 と 息子 と の深V、排 を描 V、た こ 
の映画は、自分たちの父を振り 
返 っ て 考え Ifl; す内容が感则的 な 
シᅳ ンで展開されている。

椎
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自分のな a w どもと 出会う 
『ぃわさきちひろ絵本美術館』

ぃ わ さ き ち ひ ろ さ ん は 、子 ど 
も を 生 涯 の テ 一 マ と  ᄂて 描 き 続  
け た 画 家 。 彼 女 が 描 く 子 ど も た  
ちの表情は  1 点  1 点 が そ れ ぞ れ  
特 有 の 透 明 感 を も ち 、温 か く 、 
そ ᄂて 柔 ら か ぃ 。 一 找 の 絵 に 息  
づ  くやさい 命 が あ ふ れ て  ぃ る 。

1974年 に ち ひ 5  さ ん が 永 眠 ᄂ 
て か ら 三 부 後 、絵 の 印 税 と  人々 
か ら の 寄 付 に よ っ て こ の 「ぃわ 
さ き ち ひ ろ 絵 本 美 術 館 」 が生ま 
れ た 。 館 内 に は 、 約 7000点 の 作 
品 、資 料 が 収 蔵 さ れ 、約 ニ *  月 
ごとに  テ ᅳ マを  変えて  作品  の 展 
示 が お こ な わ れ て ぃ る 。

6 月2 8 曰 ま で の 企 画 展 では 
R t が か た る 風 が さ さ や く  ち 

ひろ . 子 ど も の 情 景 」 と、 口 > 
ア の 代 表 的 絵 本 画 家 、 E .M . ラ 
チョ フ氏の原: 画 展 を 開 服 す る 。

和 自己心中的小孩相會
『IW ASAKICHIH IRO 

ffl塞害美術館』
IWASAKI CHIHIR0—生作 

畫都以兒童爲題 材 °她 筆 下  
的 孩 子 們 ，每 *-張都各有其 
特 長 ; 獨特的透明感 ，溫暖 
而且柔 和 。每 一張都充滿 了 
溫柔的生命 0

1974 年 CHIHIR0 與世 長辭 
後 ，합畫印花税的收入加上 
許多有心人士的損獻 ， 「 
IWASAKI CHIHIR0圈畫書美街 
館 」於是현生 了 。館内收藏 
了7 ,0 .0 0件作品和資 料 0 每隔 
兩 個 月 ，以不同的主題展示 
作品 °

六月 二十八 日 爲止的特 
展 是 以 ， 「會説話 的時子風 
在耳語CHIHIR0 • 孩子們的 
情景」爲 題 ，展示代表蘇聯 
的畫家 S.M. 拉齋夫的原畫。 
拉齊夫是以阅畫書 •■手套 j 
聞名 的畫家 0 童年曾在西伯

ラ チ ョ -7氏 は 향 名な絵本  I"てぶ 
くろJ  の 画 家 。 子 ど も 時 代 を シ  
ベ リア  で 過  ご ᄂ た 体 験 が あ  る 氏 
は 、 口 > ア 民 話 に 題 材 を と り 、 
擬 人 化  ᄂ た 野 性 動 物  を 生  き 生き 
と 表 情 豊 か に 描  く 0 今 回 は 『て 
ぶ く ろ j  を は じ め 、 代 表 作 を 展 
示 す る 。

休館日 展示 替月 8S 日 . 年末年始 
の臨時休業あy  

開館時間 : 午前 10時〜午後 5 時 
I 金曜日は午後? 時まて 
入館料ᅳᄎᄉ500円 
中学 ‘ 高校生200円 
小学生 100 円
西武新宿線 上井草朗下車 
徒 歩 ? 分
〒177 東京렇평馬区下石 
神井 4-7-2

TEL03-3995-0612

交通 : 

住所 :

利亞度過的他常取材於蘇聯 
民間故 事 ，他

把野生動物擬人化，著 
筆之下 ，個個表情生動 ° 這  
次除了 r 手套j  之 外 ，i t 표 
示其他的代 表 作 。

休館 : 星 期 ᅳ 、年尾 年 初 、更 
換展示作 品 時臨時停止 開 放 
開放時間 : 上수 10 點至下수 
5點 (星期五至下午 7 點 )
門梁 :大人500 日 元 
中 學 •高  中 生200 曰 元 

小學生 100 日 元 
交 通 -西 武 新宿線 

上井草車站下車 
步行 7 分鐘 

地 址 -〒  177 東京都 練馬 區 
下石 神 井 4-7-2 
電話03-3995-0612

Meeting the Child Within Myself 
"Chihipo Iwasaki Picture 

Book Museum"
C hih iro  Iwasaki is a painter who 
choose ch ild re n  as her lliem e 
throughout her life.
Every aspect o f  the children she 
painted has a sense o f 
transparency, w arm ness and 
gentleness.
Y ou  can even feel a gentle life 
breathing in each work.
Three years afte r her death in 
1974. the Iwasaki Chihiro Picture 
Book Museum" was born ihrough 
roya lties  from  books and 
donations.
A bou t 7 .0 0 0  w orks and 
m em o rab ilia  are slored  and 
d isplayed in the museum. The 
works are displayed and changed 
by theme every two months.
The exh ib ition  showing through 
June  28 . "C h ih iro 's  C h ild ren 's  
Scenes Spoken by ihe Eyes and 
Whispered by the W ind" w ill be 
shown together with an exhibition 
o f  o rig in a l pain tings by E . M. 
RacholT. an uutsianding Russian 
picture book artist. He is famous 
for the book "Tebukuro."
R acho ff lived  in S iberia  in his 
childhood. His motifs are taken 
from Russian fo lk  songs and his 
personification o f  w ild  anim als 
have a live ly , rich complexion. 
"T e b u ku ro " and other 
rep resen ia live  w orks w il l  be 
displayed.

I’lur Museum is closed on Moiulay. ihe last 
day of ihe year. New Year’s Day, and days 
for changing displays.
Open from 10:00 a.m. lo 5:00 p.m.

(7:00 p.m. on Friday) 
Entrance fees - Aduhs: 500 yen 
Junior &. senior high school studenis: 200 
yen
Elementary school children: 100 yen 
Getting there: Take the Seibu Shinjuku 
Line, get off at Kamiigusa Station, and 
walk for 7 minutes.
Address:

4-7-2 Shimoshakujii, Nerima-ku, 
Tokyo 177. Japan 
Tel. 03-3995-0612
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롯한 대표3

휴관일: 월요일, 연말연시전시*교체
준비를 위한 임시휴관이 있용 

개관시간: 오전 10시~ 오후5시
(금요입은 오후7시까지)

입관료: 어른500엔，중 • 고생200엔
국교생 100 엔 

교흉: 셔부신쥬무센 가미이구사역
하차 도보 7 분 

주소: 〒177 도쿄도 네리마구
시모사쿠지이 4-7-2 
Tal. 03-3995-0612
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今 年 の レ イ ン ウ ェ ア は オ イ  

ルドのハーフコー  卜 が 決 め 手
アウ 卜 ド ア ウ ェ ア は ち ょ っ と  

，、-  ド で 雨 の 日 の 상ウン笠にぴつ 
た り。 お す す め は 才 f ル ドのハᅳ 
フコᅳ ト。 寸 イ ル ドだから水を通 
さず機 能 性 は バ ッ グ ン 色 は 力ᅳ 
キ 、 茶 系 が 中 心 で 普 段 箱 と コ一 
デ イ ネ •-ト  ᄂや す い と い う の も 魅  
力の一  つ。

ま た 今 年 は 、 ハンテ  1•ン ク•プᅳ 
ッ が 特 に 法 力 ジ ( 표 ^ に 遊 ぶ  
テ f - ン工 ᅳ ジ ャ 一 た ち が 生 み 出  
ᄂ た カジ 그 アルな  フ T -/ シ ョ ^ フ、 
夕イ ル の こ と ) に /、気 で 、雨 の H 
に限らず力  ジ그 ア ルで ちよつ と お 
洒 落 な ブ ᅳ ッ と ᄂて 愛 用 흔れてい 
る。 機能性と  マ T ッ V ョニ 性 を 载 
ね 備 え た  ᄂ 1• ✓ コ ー ト と  ブ ᅳ ッ 
で 、 雨の  니 な ら で は の  コ ᅳ デ r 
ネᅳ トを楽 ᄂ ん で み て は ?

今年的雨天建議您穿
—件 01 LED 的短風衣 
當作外出服或許有些不 

便 ，雨天上街 穿則正好 ° 在 
此介紹您OILED的短風衣 ° 因 
爲是OILED，防水功能高 ° 主 
色爲 土 黃 色 ，茶 色 ，所以和 
便服也 容易搭 配 ，這也是其 
中ᅳ點長處 °

而今年的長統桃則以趣 
SHIBU KAJI ( 常 到 ^ 谷遊玩的 
音 少年之間 流行的輕便衣著 ) 
最受歡 迎 0 不值在雨 天 ，也 
被當作一雙既美觀又輕便 的 
便 鞋 。建議您在雨天採用功 
能及美觀乘備的雨衣及雨鞋 
，享受一番搭配衣物的樂趣

Oiled's Half-coats for This 
Year's Rainwear

Outdoor wear should be slightly 
tough and just right for urban rainy 
clays. Recommended arc Oiled's 
half-coats. Oiled coats will stop wa­
ter and are functionally excellent. 
Colors are mainly khaki and brown, 
and can be easily coordinated with 
ordinary wear; this is one o f the 
charms ol. this rainwear.
A lso recently, hunting bools are 
very popular among young people 
favoring shibu-kaji (casual fashion 
created hy leen-agers in Shibuya). 
These are often used as casual, smart 
boots even on sunny days.
Enjoy a w alk on a rainy day, 
wearing a functional, fashionable 
raincoat and pair o f boots.

n « i r s § i
아웃도어웨어는 약간 하드로 

비오는 날의 나들이옷에 최적. 
권하고' 싶은 것은 오일드의 하 
프코트. 오일드이므로 방수 기 
능성이 뛰어나다. 색상은 카 
ヲ1. 차색계통이 중심으로 평상 
복과 코디네이트하기 쉽다는 
것도 매력의 하나.

또한 금년은 헨팅부츠가 톡 
히 시부카지(시부야에서 노는 
틴에이저들이 만둘어낸 캐주얼 
한 패션스타일올 말함)에 인기 
가 있고, 비오는 날에 한하지 
않고 캐주얼하고 약간 모양낸 
부츠로써 애용되고 있다. 기능 
성과 패션성올 겸비한 레인코 
트와 부츠로, 비오는 날에 돋 
보이는 코디네 이트률 즐겨보시 
면 어떨까요!

lllusiniicd by MIVUKi

都 内 に は 区 が 開 い て い る 安 い  
プ -•ル が た く  さ ん あ る 。 新 宿 
区 、豊 島 区 、 足立区 の  プ -•ル を  
ピ ッ ク ア ッ プ ᄂた。 気軽に利用 
を。 利 用 時 間 は  日によって違う 
ので，、 行く 前 に 電 話  ᄂ て か ら  
行って  ください0 水 着 、水 泳帽 
を 忘 れ ず に 。

柬京都内有許多屬於區 
的 ，而且收費低廉的游泳池 
。在 此選出新 宿區 、豐島區 
、足立區的游泳池 。請隨意 

利用 ° 因爲開放時 間 不 定 ， 
所以務必撥了 電話과去 ° 還 
有 ，不要忘記帶泳衣和泳帽

1
fhere are manv swimmins pools 
managed a( low prices by wards 
(Ku's) in Tokyo. Pools located in 
Shin juku-ku. Toshima-ku and 
Adachi-ku are shown here. They are 
open to all, but as hours o f  operation 
very according to the day, you 
should call and check before soing. 
Be sure also to take a swimming suit 
and cap with you.

ブ~  ル 名 TEL も よ 0 駅 定沐曰 料 金
新 宿 区 立 総 & 体育館 3232-7701 JR 高 田馬場駅 第4 月 HS 日 300円
雑 司 が 향 体育館 3590-1252 JR  目白駅か池 袋 駅 月末の月曜日 400円
1 ; 鳥プール 3592-2226 西武池 袋 線 來 畏 崎駅 無  休 400円
総 술ᄌポ一ッセン  夕ᅳ 3859-8211 東 武 하 勢 崎 線 竹の塚駅 無 沐 500円
鹿 浜 校 祉 公園プ一ル 3853-5383 千 代 田 線 北 絞瀬駅 無  沐 200円
千 住 旭 公 ！!  プ ᅳ ル 3888-9681 JR 千代  田 線 北 千 住駅 無  休 200円
中 郷 公園 プ -•ル 3890-3351 策 武 伊勢崎線 大師駅 無  沐 200円
大 谷 田 南 公 園 プ ᅳ ル 3605-5069 JR 龜有駅 無  体 그00 円
ᄌ イムᄌボ ー ツ セ ン タ ᅳ 3850-1133 東 武 伊 勢 崎 線 竹 の 塚 駅 無  休 500円

도쿄도내에는 구가 개.
는 싼 요금i]  수영찬이 호

세요. 이용시간은 요일에 
라 다르므로 가기 저에 저 グ 
를 헤보고 가도록 하유시오. 
수영복, 수영모자도 잊지 마 
세요.
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唐る物、食べ物、_それに住み方。それらは国によって千差万別だ。読者が直面 ᄂ た 力ルチャ ~ショック体験から 日本文化を とらえ直してみよう,，
— ' _ ^ 、食 以 及 往 ，每 個 國 家 千 ; 別  ° 藉 ! I[향4¾ ¾ 文 化 沖 향 的 親 身  狡 ，重 新 ^ 쳤  日 本 大 化  °_______________________
Clothing, food and life styles vary greatly from country to country. See Japan from a different perspective through the various types of culture shock experienced by our readers. 

옷. 음식.—추？r  이와같은 의식주는 나라어r 라라 천차만별. 독자가 착현한 컬쳐5 크 체험율 통해 일본문화률 재조명해 보자.
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r おじぎ文化」
日 本 人 は 、 よ く お じ ぎ を す  

る 、 あ る い は よ  く r す み ま せ  
ん」 を□ に ᄂ、不必要なく  らい 
へりくだる、という声を耳にする o 

r ど う も す み ま せ ん 」 を 省 略 ᄂ 
て 、 ᄂきりに意 味 も な く 「どう 
も」 「どう も」 と 言 い か わ ᄂ 
あ っ て い る 姿 を よ く  見 か け る  
が 、 た ᄂか に あ ま り 見 よ い 光 景  
で は な い 。

編 集 室 を 訊 ね て き た 二 그 _  
ヨᅳ ク 育 ち の ᄋ君 は 日 本 に 9 年 
近 く 住 ん で い る の だ が 、 自分も 
い つ の ま に か 「す み ま せ ん 」 が 
门 癖 に な り 、 常 話 で 話 ᄂ な が  
ら、 見 え な い 相 手 に む か っ て 、
ᄂき り に 頭 を 下 げ 、お じ ぎ を す  
るよう に な っ て き た と 言 っ て い  
た 0

お じ ぎ を す る こ と と 、惡 くも 
な い の に 「す み ま せ ん 」 をよ く 
□ に す る 習 慣 は 、 どこかで関係 
が あ る よ う だ 。 そ の こ と は 日本 
の 文 化 や 生 活 感 覚 を 知 る  う えで 
も、大事なことのように思える。

頭 を 下 げ る  と い う お じ ぎ の 動 
作 は 相 手 か ら 目 を そ ら す と と  も 
に 、頭 を さ げ て 自 分 を 低 く す る  
と い う 効 果 が あ る 0

而 従 腹 背 と い う  こ と ば が あ  
る 。 表 而 で は  う な ず い て い て  
も、心 の 中 で は 違 う こ と を 考 え  
て い る と い う 意 味 だ。 曰本人は 
た て前  と 本 音  を 使い分ける  とい 
わ れ て よ く 外 国 か ら 非 難 さ れ る  
が 、 お じ ぎ は そ う い う 日 本 人 の  
面 従 腹 背 性 を  よ く 表 す 動 作  と ^ 、 
えなく も ない。

また一方 、頭 を下げるという 
動 作 に は 、元 来 は 相 手 よ り も 頭 
ゃ視線を低く  ᄂて相手を敬う  と 
V '  う 謙 適 の 気 持 ち が こ  め ら れて 
いたこ  と も 間 違 い な い 。

い ろ い ろ な 意 味 を も つ お じ ぎ  
がい つ  ごろから  日本人の  習慣に 
な っ た の か は わ か ら な い が 、長 
い 長 い 年 月 の 中 で 、 「す み ま せ  
ん 」 という 日 本 語 の  リズムと 
いっ ᄂ ょ に な っ て 受 け 継 が れ て  
きたの  だ ろ う 。 生 活の  な かです 
こ ᄂずつ育ま  れて  き た 人 間 の動 
作 に は 、 い ろ い ろ な 考 え 方 や 物 
の 見 方 が 隠 さ れ て い る 0

魏躬的文化
常聽人説 ，티 本 人 老 

是 糊 躬 ，或 是 説 ，總是把 
「SUMIMASEN(對 不 起 )」掛 

在 嘴 上 ，其 實 很 多 都 是 不  
必要的  °

常看 見 有 人 把 「D0UM0 
SUMIMASEN」 省 略 爲 「D0U- 
M O j，而 一 昧 的 互 道 「D0- 
UMOj ᄋ 看 上 去 似 乎 很 慎重 
，其 實並 非 有 什 麼 含 意 。

有 事 來 编 輯 室 的 ，生 
於纽約  ° 他 住在  日 本 將 近 
九 年 。他 説 他 自 己也不知 
道 從 什 麼 時 候 開 始 ， 「SU­
MIMASEN」 成 了 口頭語 ，甚 
至 於 打 觉 話 時 ，對 著 看 不 
見的 對 方 也 頻 頻 轴 躬 。

轴 躬 和 沒 有 任 何 不 是  
卻 常 把 「SUMIMASEN」掛在 
嘴 上 的 習慣似. 乎有 互相 關 
聯 之 處 。這 似 乎 對 於 在 認  
識 日本的文 化 及 生 活 感覺 
上有所낳助  °

把 頭 部 低 下 的糊躬的 
動 作 ，除了把 視 線 從對方 
身 上 移 開 的 作 用 之 外 ，把 
頭 部 低 下 使 自 己 比對方低 
的作用 °

有 一 句 成 語 : 面從腹 
背 這 是説 表 面 上 點 頭 ，内 
心 卻不這麼想  (口 是 心 非 )
°外 國 人 常 貴難 日本人把 

原 則 話 和 眞 心 話 區 別 使 用 
，糊 都 可 説 是 十 足 表 現 티 

本 人 面從腹 背 性 的 一個 動 
作 。

另 — 方 面 ，把 頭 部 低 
下 的 動 作 本 來 是 把 頭 部 或 
視 線 降 低 ，對 於 對 方 表 示  
尊 敬 ，並 且 表 示 謙 虚 的 態 
度 。

雖 説 包含著 許 多 意思 
的 糊 部 ，不知道 從 什 麼 時  
候 開 始 變 成 了 日本人的 習 
慣 ，只知道在漫長的歲月 
中 ，和 日 語 的 音 調 「SUMI­
MASEN」 一 起 被 流 傳 了 下 來  
ᄋ •

生 活 中逐漸臨 育出來 
的 人 們 的 動作 裡 ，隱藏著 
各 種 想 法 和 對 事 物 的 看 法

Bowing
The Japanese bow or sav "sorry" 
very often and are humble more 
than necessary; at least this is what 
we hear others say.
"D om o  sum im asen (I am ve ry  
sorry)" is abbreviated to 'TX)mo". 
Tw o persons often great each other 
simply by utlering this one word. 
This can be very perplexing.
Mr. 0  visited our editorial room 
one day. He grew up in New York 
and has lived in Japan almost nine 
years. He admits that he is in the 
habit o f  say ing  "sum im asen 
(so rry)" in Japan. W h ile  he is 
ta lk in g  on the te lephone, 
m oreover, he often bows to the 
unseen olher.
Bow ing itself is not a bad habit. 
But the habil o f  saying "sorry" 
very often appears to be related to 
bowing in some way. This seems 
to be important to understanding 
Japanese culture and life styles. 
The act o f bowing by lowering the 
head diverts the eyes from one's 
counterpart and keeps the head 
positioned lower than the other. 
There is an expression, "saying yes 
but thinking no in the head." Put 
another way. "the face agrees but 
the heart disagrees." Foreigners 
often c rit ic ize  the Japanese for 
using bo lh  "tatemae (outw ard 
appearances)" and "Honne (true 
feelings)."
And bowing seems to be the best 
means suited to "saying yes but 
thinking no." O r is it merely an old 
custom?
O n the other hand, the act o f 
lowering one's head has the effect 
o f  showing true feelings o f  respect 
for one's counterpart. Bowing also 
expresses a feeling o f humbleness. 
In any case, bow ing has various 
m eanings; but this was not 
apparent when Ihe Japanese first 
adopted the habit.
P ro bab ly , the act o f  bow ing 
proceeded together with the rilual 
use o f  "sumimasen" over a long 
period o f  time.
W e  m igh t say that the acts o f 
human beings cultivated little by 
little  through life  serve to hide 
various thoughts and views.

오지기(일식인사)의 문화
일본인들온 오지기를 잘 

한다. 혹은 자 주 ‘스미마센’ 
을 말하고 불필요할 정도로 
겸손하다, 라는 말올 듣는 
다.

’도 - 모  스미 마센’ 을 생략 
해서 빈번히 의미없이 ‘도- 
모 ’ ‘도 - 모 ' 를 서로 연발하는 
모 습 올 보지만, 실은 별로 
보기 좋은 광경은 아닌 것 
같다.

편집실을 찾아 온 뉴욕출 
신의 ᄋ군은 일본에 9년 가까 
이 살고 있는 둥안에 자신도 
언제부터인지 모르지만‘스미 
마센’ 이 말버붓이 되어 전화 
로 얘기하면서 보이지도 않 
는 상대를 향해 빈번히 머리 
를 숙이면서 인사를 하게 되 
어버렸다고 한다.

오지기를 하는 것과 미안 
하지도 않으면서 ‘스미마센’ 
올 자주 입에 담는 습관은 
어딘가 관계가 있는 둣 하 
다. 이것은 일본의 문화나 
생활습관올 배우는데 있어서 
도 중요한 것처럼 느껴진다.

머리를 숙이는 오지기의 
동작은 상대로부터 시선올 
피함과 둥시에 머리를 숙여 
자신을 낮추는 효과가 있다.

면종복배 (面從腹背) 라는 
말이 있다. 표면적으로는 끄 
떡이지만 마옴 속에서는 딴 
생각올 하고 있다는 뜻이다. 
일본인들은 다테마에(걸) 와 
혼네(속) 를 구분한다고 하여 
외국으로부터 비난받지만, 
오지기는 그러한 일본인들의 
면종복배성올 잘 나타낸 둥 
작이라고 말할 수 있올지도 
모르겠다.

그러나 한편으로는 머리를 
숙이는 동작에는 원래는 상 
대보다도 머리나 시선올 낮 
추어 상대를 존경하는 겸손 
의 마음이 담겨져 있는 것도 
틀림없올 것이다.

갖가지 의미를 갖는 오지 
기가 언제쯤부터 일본인들의 
관습이 되었는지는 모르지 
만. 긴긴 세월 속에서 ‘스미 
마센, 이라는 일본어의 리듬 
과 합쳐저 대대로 이 어내려 
온 것이라고 생각된다.

생활속에서 조금씩 길러가 
는 인간의 동작에는 여러가 
지 관념이나 사물에 대한 생 
각과 사고방식이 담겨져 있 
다.

15
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KKK と 3K
r 僕の 職 業 は  3K みたいな  ものだ 

よ」 と H 本 人 の 友 人 が 言うの で 、 
r な ん だ い そ れ ? 」 と た ず ね る  

と、 |"K、K , KJ と 発 音よ く 答え 
て く れ た 。 思 わ ず 俊 は 耳 を  疑っ 
た .> 彼が  ア メリ 力の KKK (ク ᅳ ■ 
クラックフ、. ク ラ ン 、黒 排斥の 
ための  白人秘密結社  > だっ た と は !! 

K K K は T  メ リ 力 \だ け で な か っ
たのか ............ 0

何でも輸 人ᄂて ᄂ ま う 日本だか 
ら、 ク■ • • クラック  フ、■クランま 
でも 輸 人ᄂ て ᄂ まったのかと 変に 
納得 ᄂて ᄂ まったのだった。KKK 
がき つ い 、 きたない、 きけんの略 
称だと あとで知ったのだが。

(丁 メリ 力 ^  男性、23 歲 )

K.K.K. 和 3K
ᅳ位 日本朋 友 説 ， 「我 

的工作就好像東 3K 的工作一 
樣 」我 問他 説 ， 「那是指什 
麼 ?j 他很清晰地回 答 説 ， 
「K.K.K」 ° 我懷疑自 己的耳 

* 聽 화 了 。他竞然是美國的 
KKK (排 斥 黑人的白人秘密集 
阁 ) !

K.K.K 不只是美國人而 
已. . .

大概是日本什麼都進口 
，所以連KKK都 進口 0 當時也 
不觉得有 何 不 對 ，後來我才 
知道 K.K.K 是辛 苦 、航 骄 、危 
險的 略稱 °

{美國人男性，23歲 )

KKK and 3K
One ol’ my Japanese friends said. 
"M y  occupation is just like  the 
3K's."
I asked quickly, "W hal is that?" 
"K . K. K" he said, pronouncing the 
letters clearly. I was confused. I 
didn't know he was a member of 
the K K K . (The K K K . or Ku Klux 
Klan. is a highly racist white men's 
secret society.)
I had been told the members o f  the 
K K K  were American.
S t ill the Japanese im port 
everything. I thought, and so, quite 
possibly, they had even imported 
the Ku K lux Klan.
Then m y m e n d  exp la ined  that 
K K K  is an abbreviation fo r Kitsui 
(hard). Kitanai (dirty) and Kiken 
(dangerous).

(American man, 23 years old)

KKK와 3K
"내 직업은 3K 비슷한 거 

다"라고 일본인 친구가 말하 
길래 "그게 뭐야?"라고 묻자 
"K, K, K "라고 정 확한 •̂•음 
으로 대답하는 것이었다. 불 
현듯 나는 나의 귀를 의심했 
다. 그가 미 국의 KKK (쿠 • 
클럭스 . 클랜. 흑인 배척올 
위한 백인비밀결사)였다니 ! !

KKK는 미국인만 있는 줄 
알았더니. . .

뭐든지 받아들이는 일본인 
만큼 쿠 • 클 릭 스 • 클랜까지 
도 수입해버렸다고 이상한 
쪽으로 납득해버렸다. KKK  
가 힘들다, 지저분하다， 위 
험하다의 약칭이라는 것올 
나중에 알게 되었지만.

(미국인남성, 23세)

夫は r愛ᄉj
日本人の 友人たち に 自 分の夫を 

「彼はわた ᄂの愛人です」 と紹介 
ᄂたら、みんなが急に静かになっ 
て ᄂ ま ったo 特 に 親 ᄂ い 友 達 が  
.r二 人 は 結 婚 ᄂて い な い の ?」 と 

おそるおそる聞いてきたo r ᄂて 
るよ」 r じゃあなぜ愛入といった 
の ? j  r 中国では自分の夫 や麥 を 
ていねいに紹介する  と き は愛人と 
いいます」 というと , みんなはよ 
うやく ほっと ᄂ た顔 を ᄂ たO あと 
から、 日本では愛人というのは不 
倫間 係を ᄂ た恋人の こ 느 もい うの 
だ と 知って びっくり o 同 じ 漢字で 
も Q 本 と中国ではずV >ぶん意味が 
違 うんだと知 ったo

(中国 人 女 性 、32歳 )

先生是 「愛ᄉ」
我向日本朋友介紹我先 

生 時 ，説 : 「他是我愛人」 
突 然 ，大家都靜 了下來 0 其 
中特別和我比較親近的朋友 
小心奥奥地問 道 : r 你們沒 
結婚嗎 ?j  「結啦 j  「那怎 
麼説是愛人呢?」 「在中 國 ， 
鄭重地介紹 自 己的先生或妻 
子時説 ，愛 人 。」經我這麼 
説 ，大家才總算安了 心的樣 
子 。後來我才聽説在 日 本 ， 
所謂愛人是指婚外交往的情 
人 0 這令我大吃了 一驚 ° 相 
同的一 個 漢 字 ，日文和中文 
意思上的差別可大 了 °

( 中 國 人女 性 ，32歲)

(llusirotcd bv TAMIRI M1URA

Husbands as Lovers
I once introduced m y husband as 
my "lover (aijin)" lo m y Japanese 
friends. A l l  o f  them suddenly 
became quiet.
A n  especially close friend asked 
me ve ry  l im id ly , "A re  you  not 
married yet?"
I responded lo u d ly ， "W e are 
already married."
"Then, w hy did you say lover?", 
asked the close friend.
I answ ered, "W e  say lo v e r in 
China when formally introducing a 
husband o r w ife ."  A t that, 
everyone smiled happily. 
Thereafter, I came to learn that in 
Japan the w ord  " love r" is used 
only when a man and woman are 
liv ing  logether as an act o f illicit 
love or adultery. This was a quite 
surprise to me.
Though the Japanese and Chinese 
use ihe same Kanji Characters, the 
m eanings are som etim es quite 
different.

(Chinese woman, 32 years old)

남편은 “애인”
일본인 친구들에게 나의 

남편올 "이 사람은 나의 애 
인이예요ᅲ라고 소개하자, 모 
두 갑자기 쥐죽온 둣이 조용 
해졌다. 그 중에 특히 친한 
친구가“두사람은 결혼 안 한 
거야?” 라고 주저하면서 묻는 
것이었다. "물론 했지" "그 
럼 왜 애인이라고 했지? " " 
중국에서는 자기의 남편이나 
처를 정중하게 소개할 때에 
애인이라고 말해"라고 설명 
하자 모두가 안도의 얼굴올 
하는 것이었다. 나중에서야 
일본에서는 애인이란， 흔히 
불륜관계를 갖은 상대를 말 
한다는 것올 알고 깜짝 놀랐 
다. 같은 한자이면서 일본과 
중국에서는 상당히 의미가 
다른 것올 알게 되었다.

(중국인여성, 32세)
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ina 删 il翻hbi

お 相 撲 さ ん の 給 料 は い く ら ?
相撲界は図のよう なピラ ミ ッ 
で表すと ᄂくみがわかりやす 
なり ます0
十両以上は関取と呼ばれ、給 
をもらう ことができ退職金も 

あります。 また化粧回ᄂを作る 
ことができ、付け人が身の回り 
の 世 話 を ᄂてくれます。 縣下以 
下は関取の付け人になり、ちゃ 
んこ番 ( # 理 当番) 、 各室内の 
投除を交待制で行ないます。 も 
ちろん® 成화扱いですから、給 
料 、退職金は出ません。練習用 
迴 ᄂ も、関取以外の人は黒は使 
えず白い迴ᄂを ^ 用 ᄂ ます 入 
門すると  쌍 通は序ノ  C lから ᄌ 
タ一ト ᄂます ( アマチ그 アで^  
짧 のある人は幕下から人る場合 
も ありま す) 0 

番付表と呼ばれるものが、相 
換 のこの きび ᄂ い 階級制 度 を す 
ベて表ᄂています。地位が대 く 
な れ ばなる ほど-大きい 文字 で 한 
かれます :, いちばん大きい文字 
はもちろん r 横辆 j  0 いちばん 
小さな 文字 で 書 かれて いるのは 

r 序 ノロ」 これは肉眼ではか 
な >)読みづらいので、通称  r 虫 
眼 鏡 」 と 呼 ば れ て い る の で  
す !!

(前原愤ᅳ)

相援界如圓示，由 金字 
塔表示就很容#•了解其構造 
了 o

十兩以上的稱關取 ，既 

領薪水也有退 休 金 。可做刺 
線 園 裙 ，有 一個照料日常生 
活的隨從。흙下以下者爲關 
取 的 隨 從 ，輪流下鹿 ，輪流 
清掃房間 ° 因爲是培訓 貝 所 
以既不领薪水也無退休金 ° 
練 習 時圍 用的先檢布 ，關取 
使用黑 色 的 ，其他人使用白 
色的 。一般力士從序之 口開 
始 (非職業 性 者 ，按實際成績 
也有從暮下開始者 ) o

所謂的휴付表則是相援 
世界嚴格的 Rf 級制度的 象徵 
。地位越高則名字황得越 大 

。最大的 當 然 是 「橫綱 j  ° 
最小的 是 「序之 口 j °因 爲  
用肉眼不容#•者 得 出 來 ，故 
稱之爲 「虫眼睛 (放 大鏡} j

fhe world of sumo wrestling can be 
more easily understood if it is 
depicted using the pyramid graph 
shown below.
Persons above ihe rank of juryo are 
called sekitori, and are qualified to 
receive both monthly and reiircment 
pay. These persons can also make 
keshomawashi(sumo wrestler’s 
loincloth), at which time ihey retain 
the services of tsukibilo (attendanis). 
Persons below makushita become 
Tsukebito for sekuori and handle
chankoban (cooking duties) and clean 
rooms by shifi. Tsukebito are treated 당) . 각실 내 의 청 소불 
as trainees and thus receive neither 로 하게 됩 니 다. 물론

스모우(일본의 씨吾)계는 
그림과 같이 피라밋으로 표 
시해내면 그 구조와 내용이 
알기 쉽게 됩니다.

십량이상온 세키토리라고 
불리어 급료불 받율 수 있게 
되고 퇴직금도 있습니다. 또 
한 케쇼마와시(수놓은 앞치 
마모양의 것)불 만들 수 있 
게 되고. 시중돌이 씨롬꾼의 
신변의 잡일율 돌봐줌니다.
우쿠시타는 세키토리외 시중 

창코방 (요리담 
교대 
양성

꾼이 되며,

monthlv nor retirement pay. As to tne 
loincloth worn, only sekitori are 
permitted to use black, and others 
must wear white. When people enter 
the sumo wrestling world, each 
normally starts from jonokuchi. ； ^  
(Armatcur wrestlers wiih certain | 와、 
previous experience sometimes siari 
from makushita.)
The banzukehyou (ranking list) 
depicts the siringem class system in 
sumo. As ihe rank becomes higher, 
the name is written in larger

I 원의 취급울 받으므로 급료 
와 퇴직금은 없습니다. 연습 

i 용살바도 세키토리인 사람이 
외에는 혹살바는 못 쓰고 횐 
샅바를 착용합니다. 입문하 

보통은 죠노쿠치(최하위 
의 씨름꾼)부터 시작합니다 
(아마츄어로 실적이 있는 사 
람은 마쿠시타부터 둘어가는 
경우도 있습니다)

반즈케 표 (시름꾼순위표) 라 
고 볼리는 것이 스모우의 업

characters. The largest are of course : 격한 계급제도불 모두 나타 
for vokozuna. The smallest are 내고 있습니다. 지위가 높으
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MAKUUCHI

¥1.497,000 SANNYAKU

¥1,077,000

¥654,000

間取 
SEKITORI

면 높율수록 큰 글자로 쓰여 
집니다. 가장 큰 글자는 물 
론 ‘요코즈나’ 이고, 가장 작 
은 글자로 쓰여진 사람이 
*죠노쿠치’ 입니다. 그것은 
육안으로는 읽기 어려울 정 
도이므로 통상 '돋보기’ 라고 
불리는 것입니다!!

*  下
MAKUSHITA

序二段 
JONIDAN

序
JONOKUCHI

三段目
SANNDANME
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シリーズで外国ᄉのための法揮相談を連載していきます, 相肢にのってくれるのはラフル (外国人労册者弁a 団) の弁a 士。今月 
は水野英描弁 « 士がこた え ま す、,

•*狂  外®人法洋  w a r " T 흉 o  回^ ルᄀ» 的是 l a f l r  (外國人努工 j # 떠 ® * ^  的)幸師 °  本月 回爷ル 1 «  的是水향홋w  先生 °

Monthly legal consullallon for foreigners, provided by lawyers from LAFLR (Association of Lawyers lor Foreign Workers). Hidekl Mizuno answers questions Ihis month.

시리츠m 외둑국|한ᅳ골률상담율 연재해갑니-다. 상담에 용해주는̂ 은'" ^ it (외국인노동자변호단)의 변호入r  
이번달은 미주노 히데키 변호사가 용합니다. _________________________________________________

曰本で働きたい
Q ： わた 니 i ： □ 本 語学校に通っ 
ている  中 国から  や っ て き た 女 性  
です  0 アルバ  < ト のこと で til 談 
ᄂ たいと 思 い ま す .-, わた ᄂ は就 

学 生 ビ ザ ᄂかも っ て い ま せ ん  
が 、 卿く ことは  まったく で き な 
いので  ᄂ よう かO

a ：入 国 管 理 局 か ら r 资 格 外 活 
则 の 許 可 j を •も ら え ば 、 •定 の 
範囲で働く ことができます。これ 
は r留 学 .I の 在留 ^格 の 人 に  もあ 
てはまり ます。

Q ：ᅳ 定 の 範 閲 と い う と ᅳ U に 
何時間く らい働く ことができる 
のです  か o

a ： i n  4 時 間 以 内 で す o ただ 
ᄂ、留 学 生 の  A j i 、 S 休 A や ^  
体みには  1 曰 8 時 間 以 内 に 延 長  
されます。

Q  ： 許 中請には  どのよ う な *• 
類 が必要です  か .,

A  ： 資 格 外 活 動 許 可 申請誉  (こ 
れは  人赞でもら  え ま す ) 、资格 
外 活 则 の 具 体 的 な 内 容 を 明 ら か 
に す る 资 料  (た と え ば 展 用 契約 
書 ) 、現 在 従 事 ᄂて い る 活 動 の  
内 容 を 明 ら か に す る 資 料 (たと 
え ば 留 学生なら  在 学 証 明  が
必 要 で す 。 実 際 に は ア ル バ イ  ト 
の 許 可 は 簡 単 に お  り ている よ う 
で す 。

4 時間以上働いたら?
Q ： でも実際は4 時間以内のァ 
ルバイ トを見つけるのはとても

想在日本工作
Q ：我 是 從 中 國 來 的 女性  
，現 在 就 讀 於  日 語 學 校  0 

我 想 請 敎 您 有 關 工 讀 的 問  
題 。我 現 在 的 簽 證 是 就 學  
生 ，是 否 絕 對 不 能 工 作 ?

A ：只 要 在 入 國 管 理局取 
得 「資 格 外 活 動 許 可 」 ，
在 一定 範 圍 以 内 是可以工 
作 的 。持 有 「留 學 」 資格 
者 也 在 此 範 圍 之 内 。

Q ：所 謂 一 定 範 圍 以 内 是 
指 一 天 能 工 作 幾 個 小 時 ?

A ： ᅳ 天 四 個 小 時 以内 ° 
但 是 留 學 生 在 署 假 及 寒 假  
之 間則 一 天 延 長 到八個小 
時 。

Q ：申請許 可 時 需 要 那 些
資 料 ?

A ： 需 備 資 格 外 活 動 許可 
中 請書  (在入管  索 取 )、有 
關 資 格 外 活 動 具한  資料  (例 
： 雇 用 契 約 書 ) 、. 目前從事 

活 動 内 容 説 明 資 料 (例 : 在 
學證明  書 ) °

實 際 上 學 生 的 工 作 許  
可 是 很 容 ^ 就 可 拿 到的  °

如果工作四個小時 
以上的話?

Q ：實 際 上 要 找 四 個 小 時

I Want to Work in Japan
Q: I am a girl who came to Japan 
from China and am now going to a 
Japanese language school.
I have a question to ask about part- 
time work.
I have only a sludent visa. Am I 
fu lly  prohibited from working in

A: If you obtain approval from the 
Immigration Bureau, then you are 
permitted to work within a certain 
range. This includes foreign 
students.

Q: When you say within a certain 
range, how many hours can I 
actually work per day?

A : Four hours maximum per day. 
H ow ever, foreign students may 
work up to eight hours per day 
during summer and winter 
vacations.

Q: I would like lo know the kinds of 
documents are required to apply for 
approval.

A : You are required to submit an 
application form (you can pick up 
one at the Imm igration Bureau > 
materials clearly showing the actual 
nature o f  the activ ity  to be 
undertaken (such as an employment 
agreement; and materials clearifying 
the contents o f the activity currently 
being undertaken by the applicant 
(certificate of attendance from one's 
school or the like fo r students). 
Actua lly , approvals for part-time 
jobs are given relatively easily.

일본에서 일하고 싶어요
Q: 저는 일본어학교에 다니 
고 있는 중국에서 온 여성입 
니다. 아르바이트관계로 상 
담올 원합니다. 저는 취학생 
비자밖에 안 갖고 있는데, 
일하는 것이 완전히 불가능 
한지요?

A: 출입국관리국에서 ‘자격외 
활동허가1 룰 받으면 일정한 
범위내에서 일올 할 수 있습 
니다. 이것은‘유 학 녀  재류 
자격율 가진 사람에게도 똑 
같이 적용됩니다.

ᄋ: 일정한 범위란, 예를 둘 
어 하루에 몇시간 정도 일하 
는 것이 가능한 겁니까?

A: 하루 4시간 이내입니다. 
단 유학생은 여름 및 겨울방 
학때 에 는 하루 8시 간이내 로 
연장됩니다.

Q: 허가신청시에는 어떠한 
서류가 필요합니까?

A: 자격외 활동허 가신청서(이 
것은 출입국관리국에서 줌니 
다), 자격외활동의 구체적인 
내용올 확실하게 나타내는 
자료(예 를 들어 고용계 약 
서)， 현재 종사하고 있는 활 
동의 내용올 확실하게 나타 
내는 자료(예를 둘어 유학생 
일 경우 재학중명서)가 필요 
합니다. 실제로는 아르바이 
트허가는 간단히 받올 수 있 
게 되어 있습니다.

4시간 이상 일하면
ᄋ: 하지만 실제로는 4시간이
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む ず か ᄂい 。 日 本 の 物 価 も 高  
い 。 生 活 す る の は た い へ ん な の  
です  が。

A : 本 当 に た い へ ん だ と 思 い ま  
す 。 な ん と か ᄂて あ げ た い の で  
す が 、現 行 の 人管 の 取 扱 い で は  
4 時 間 以 内 と  な っ て い ま す か  
ら、 そ れ を 変 え る こ と は で き  ま 
せ ん o あ く ま で も 勉 強 を 優 先  
ᄂ、空 い た 時 間 に 生 活 费 の 補 助  
の た め に T ルバイ トするという 
こ と で 、 人管 も ほ ぼ 無 条 件 に  4 
時 問のアルバイ  ト を認めている 
の で す o 違 ᄂ  た 場 ^ は 、処 
や 退 去 強 制 の 対 象 と  な りえ ま 
す 。 これまではそういう  地 ，1 を 
受けたという  例はあま  り ないよ 
う で す が 、 学 j交に も 行 か な い  
で 、 脚 い て い る だ け と い う  こ と 
に な れ ば 、 평然実 際 に 処해 され 
た り 、退 去 強 制 の 可 能 性 は 高 く  
な り ます。

Q ：就学生を  4 時 問 以 上 ^ った 
浦 用 主 の 方 に  も 何 か 實 任 は か  
かって  く るので  ᄂ ようか。

A  : は い 、 かかり  ま す 。 3 年 以  
下 の 懲 役 、200 ^ 円 以 下 の 則 金 で  
す o つま り 雇う 側 も そ れ な  りの 
り ス ク を 觉 悟 ᄂ な け れ ば い け な  
いという  こ と で す 。

Q ：日本語 学 校 を 卒 業 ᄂてワ一 
キ ング ビザを取  り たいと 思って 
いるのです  カ%

A ： ᄀ 一 キン グ ビ ザ と い う 資 防  
は あ り ま せ ん が •、 卿く こと もで 
き る 在 留 資 格 に は 「外 交 」 「公 
用」 「芸術」 「報道」 「投资 •

以 内 的工 作 不 容 #• ᄋ 日本 
物 價 高 ，生 活 不容悬  °

A ：我 也 認 爲 實 在 不 容 悬  
°我 也 很 想 현 你 的 忙 ，但 

是 現在  入管  规定  四 個 小 時 
以 内 ，無 法 改 變 的 ° 始 終  
以課 業 爲 重 ，利 用 課 餘 時  
間 爲貼 補 生 活 而工 作 ，故 
入 管 根 據 這個原則  幾 乎是 
無 條 件 允 許 工 作  四 個 小 時 
°違 反 這 個 规 定 者 ，將受 

處 罰 或 是 被 驅 逐 出 境 0 
到 目前爲止 似 乎還無 

此 例 ，如 果 不 上 課 只 去 工  
作 者 ，當 然 受 處 罰 或 是 被 
驅 逐 出 境 的可 能 性 也 就提 
高 。

Q ：雇 用 就 學 生 四 個 小 時  
以 上 的雇 主 是 否 也 會 被 追  
問其 貴 任 ?

A ： 是 的 。■ 드 年 以 上 的徒 
刑 、 萬 티 元 以 下 的 蜀 款  
° 也 就 是説 廣 主 也 要 有 相  
當 的 心理準備  °

Q ： 日 語 學 校 畢 業 後 ，我 
想 拿 工 作 簽 證 。

A ：並 無 所 謂 的 工 作 簽證 
，但 是 被 允許  工 作 的居留 

資 格 有 : 「外 交 」 「公用 
」 「藝術 」 「報 社 、廣播

1 P .^ W A 1 ! !

What Happens if I Work More 
Than Four Hours?

Q: In fact, il is very difficull lo find 
a job shorier than four hours per day. 
A lso , prices o f  com m odities in 
Japan arc high. Thus, I have a hard 
time surviving.

A : Yes ii must be very hard. We 
wish we could do something for you. 
But legally, the Immigration Bureau 
has established four hours as the 
m axim um  and this can nol be 
changed. You have lo g ive  top 
priority to study and then do the 
part-time work in your spare time to 
supplement your liv ing  expenses. 
The Im m igration Bureau gives 
approvals almost unconditionally 
for four-hour part-time work. Bui if 
this rule is not obeyed, then the 
violator is subject to punishment or 
forcible repatriation. O n ly a few 
persons have aciually been punished 
up io now. However, if  a person 
on ly works and does nol go lo 
school, there's a high possibility that 
he o r she w ill be punished or 
forcibly repatriated.

Q: il' an employer hires a foreign 
studenl for more than four hours a 
day. can he be made responsible for 
it?

A : Yes. Punishment w ill he
imprisonment for less than three 
years or a fine o f no less than two 
million yen. That is, the employer 
also must take the risk when hiring 
such students for more than four 
hours daily.

Q: I am hoping to obtain a working 
visa afier completing my Japanese 
language school. Is this possible?

A: There are several categories of 
w orking visa . These include: 
"diplomalic." "public duties." "arts." 
news reporting." "investment and 

business." "m edical," "research," 
"technical" and "skills". But it is 
extrem ely d ifficu lt to obtain a 
w orking visa fo r Japan, and 
examination is very strict.
Also, even if  you qualify for one of 
these categories, your job in Japan 
w ill be lim ited under the 
Immigration Law.
In your case, to obtain approval to 
stay on in Japan (to w 이-k)，you 
would have to submit the 
appropriate application for a change

TOPICS
내의 아르바이트를 찾기란 
대단히 어렵습니다. 일본은 
물가도 비싸고, 생활하기란 
보통 어려운 것이 아닙니다.

A: 정말로 고생이 많으리라 
생각됩니다. 어떻게 편리를 
봐주고 싶지만, 현행의 출입 
국관리국의 입장으로는 4시 
간 이내로 되어있으므로, 이 
것을 변경할 수는 없습니다. 
어디까지나 학업올 우선하고 
빈 시간에 생활비 보조를 위 
해 아르바이트를 한다는 전 
제로 출입국관리국으로서도 
거의 무조건적으로 4시간의 
아르바이트를 인정하고 있는 
것입니다. 위반한 경우에는 
처벌 및 강제퇴거의 대상이 
될 수 있습니다. 지금까지는 
그러한 처벌올 받은 예가 별 
로 없는 둣 합니다만, 학교 
에도 가지 않고 아르바이트 
만 하고 있다면 당연히 실제 
로 처벌올 받거나 강제퇴거 
를 받올 가능성이 높아집니 
다.

Q ： 취학생올 4시간 이상 고 
용한 고용주도 뭔가 책임추 
궁을 받습니까?

A ： 네, 그렇습니다. 3년이하 
의 징역, 200만 엔이하의 벌 
금입니다. 즉 고용하는 측 도  
그 나름대로의 리스크를 각 
오하지 않으면 안 되는 것입 
니다.

Q: 일본어학교를 졸업하고 
취업비자를 얻고 싶은 데요.

A: 취업비자라는 자격은 없 
지만, 취업이 가능한 재류자 
격으로는 ■외교，‘공용' ‘예 
술’ ^ 도’ ‘투자 • 경 영’ ‘의 
료’ ‘연 구，‘기 술’ '기 능'등이 
있습니다. 이러한 재류자격 
올 취득하는 것은 대단히 어 
려워 심사가 엄격합니다. 또 
한 이러한 재류자격올 취득 
하면 어면 일올 해도 좋다는 
것은 아니며, 출입국관리법 
에 제정된 취 업만 인정됨니 
다.
당신의 경우 이러한 재류자 

격올 얻으려면 구체적으로 
재류자격 변경허가신청올 해 
야 됩니다. 이를 위해서는 
재류자격 변경허가의 신청서 
2통, 신청이유세통(새로 하 
고자 하는 활등 등에 대해 
구체적으로 기재한 서 면 )，

Illustrated by TAMIRI MIURA



tofmos Photo by RYU HASMIMOTO

経 常 」 r iM 한 」 「研 究 」 「技 
術 」 r 技 能 」 などがあり  ます .. 
こ れ ら の 在 留 资 格を取得するこ 
と は 非 常 に む ず か ᄂ く、密查は 
き び ᄂ い も の で す 。 ま たこ：}L ら 
の 在 留 資 格 を 取 得 す れ ば ど の  よ 
う な (七事を ᄂて もよいという  こ 
と で は な く て 、 人管法  (こ 定めら 
れた  仕事に  ᄂ かつ  くこと がで  き 
ません .>

あ な た の 場 용 、 こ ；IL ら の 在 留  
资 ^ をと る た め に は 、 FV 体 的 に  
は 、 在 留 資 格 変 更 許 可 の 申 請 を  
する  こ と に な  U ま す 。 こ れ に は  
在 留  资  格  変  更  許  >■]• の 中 請  書  2 
通 、 申 請 の 理 由 짧 1 通 (新 た に 行 
な お う と  する  活 動  な ど に  つ い て  
具 体 的 に 記 載  ᄂ た ^ 面 )、仕 事 の  
内 容  を 明 ら か に す る  资 料  (例  え ば 

契 約 普 、 ^  S、が ど う い う  会 
社 に  人 っ て ど う い う 職 務 を担当 
す る の か と い っ た こ と )、 これら 
の 文 書 が 最 低 必 要 で す 。 働 < 会 
社 に よ っ て は 、 追 加 资 料 を 要 求  
さ れ る 場 ^ も  あ I) ま す 。 新 聞 社  
で 記 者 と  ᄂて 働 く な ど と い う  も 
の で あ れ ば 、 從 事 す る 職 種 が 明 
確 で す か ら 提 出 書 類 も そ う  多く 
は あ り ま せ ん が 、 知 名 度 の 低 い  
会 社 な  ど で は か な  り 細 か い  と こ 
ろまで調査され、提出 書類 も 多

」 「投 資 • 經 營 」 「醫療 
」 「研 究 」 「技 術 」 「技 
能 」等 ° 想要取 得 這些居 
留資 格 非 常 困 難 ，審查内 
容 也 很 嚴 格 。還 有 ，就 是 
取 得 了 這 些 居 留 資 格 ，並 
不 表 示 可 以 從 事 任 何 工作 
，只 能 從 事 入 管 法 所 规 定  

的工作  °
你 的 情 形 要 取 得 這些 

居 留 資 格 的 話 ，具體 地 説  
유 要

申 請 居 留 資 格 變更 許 
可 。這 種 情 形 要 準備居留 
資 格 變 更 許 可 申請書二份  
、中請理 由 書 一 份 (將 今後 

計 劃 從  事 的 活 動 具 體 詳述  
其 上 ) 、詳 述 工 作 内 容 資料 
(例 ： 雇 用 合 同 、自 己將進 
入 什 麼 公 司 、擔 任 什 麼 職  
责 等 内 容 )，最 低 限 度 需 要  
準 備 這 些 文 件 。因公 司 而 
異 ，可 能 會 要 求 其 他 資 料  
°若 是 极 社 記 者 ，從 事 職 
種 很 明 確 ，要 提 出 的資料 
就 不 多 ，反之 ，不被 人所 
知 的 公 司 則 需要準備非常

ol slatus. The documentation 
involved would include at least the 
following: iwo copies o f the relevant 
application form for a change of 
status, one written copy explaining 
your reasons for subm itting the 
application (e .g .. defm i live ly  
explaining the activities to be newly 
performed), and materials clarifying 
the contents o f the work (such as an 
employment agreement, the kind of 
firm you will be employed by your 
job in the firm , etc.). Additional 
materials might also be requested 
depending on the firm  you are 
planning to work at.
If  you are intending to work as a 
reporter in a newspaper company, 
the type of job is apparent, and thus 
ihe documentation to be submitted is 
less. However, in ease o f a company 
that is nol so well known, a great 
many items w ill be checked and 
quite a lot o f  documents must be 
submitted.

Q: By the w ay, tell me about
LAFLR.

A : L A F L R  is an organization
founded eighteen months ago to

업무내용올 확실히 나타내는 
자료(예를 둘어 고용계약서, 
자신이 어떤 회사에 둘어가 
서 어떤 직무를 담당하는 것 
인지 등의 내용), 이러한 서 
류가 기본적으로 필요합니 
다. 일하려는 회사에 따라서 
는 추가자료를 요구받는 경 
우도 있습니다. 신문사에서 
기자로서 일하는 것이라면 
종사하는 직종이 명확하므로 
제출서류도 그렇게 많지는 
않으나, 지명도가 낮은 회사 
등의 경우 상당히 세세한 부 
분까지 조사받고 제출서류도 
많아집니다.

Q ： 그런데 라프르란 어떤 조 
직 인가요?

A: 라프르란 외국인에 대한 
인권침해의 구제활둥올 행하 
는 것올 목적으로 1 년반 전 
에 결성된 외국인노동자변호 
단입니다. 참가하고 있는 변 
호사는 전국적으로 약 140명 
입니다.

외국인노동자에 대한 임금 
미지불, 강제노둥, 노동재해 
등의 노둥관계사건, 의료관 
련사건, 입 국관리 법 관련사건

20



TOPIOS
くな り ま す 。

Q : と こ ろ で 、 ラ 7 ルというの 
はどうい  う 組織なのです  か。

A : ラフ ル と い う の は . 外国 人  
に対する  人權侵 害 の 救 済 活動を 
行なう こ と を i l 的 と ᄂて 1 年 半 
前 に 結 成 さ れ た 外 国 人労 働 者 弁  
護 団 で す 。 参 加 ᄂて い る 弁 護 士  
は全国で約 140 名です。

外 国 人 労 働 者 に 对 す る 賃 金 未 
払 い 、強 制 労 働 、労 働 이 害 など 
の 労  働 関 係 事  件 、 医 療  関 連 따 
件 、 入 国 管 理 法 閲 連 事 件 な  どあ 
ら ゆ る 差 別 や  人 権 ^害 事 件 の 解  
決を EI 指す  ものです。

労 働 問 題 で い え ば 、資 格 外 就 
労 だ か ら と い っ て 、不 当 に 差 別  
さ れ る こ と は 決 ᄂ て な い わ け で  
す .> 貨金  も 休暇  も 平 等 で す 。 資 
格外就労を  ᄂて い る が ゆ え に 、 
향 柳 契 約 上 の 問 !® で 公 の 機 関  に 
相 談 に い け な い 人 た ち 、 雇 用者 
に対  ᄂて弱 V、 に호 っ ている 
^  たちの  労働  卜. の トラ ブ ル な ど 
の 相 談 に の っ て い ま す 。 何 か I、 
ラ ブ ル が あ れ ば ご 相 談 く  ださ

< 連 絡 先  >
L A F L R
〒160 東京都新宿区愛住町 12番地 

藤栄マンション3F-B
TEL03-3357-5506
FAX03-3357-2207

充 分 的文件 以 備 審 核  °

LAFLR 是怎麼樣的組織?
Q ： LAFLR是 怎 麼 樣 的 組 織 ? 
A ： LAFLR是 以 향 助 解 救外 
國人 人 權 受 侵 害 的 活 動 爲 
目 的 ，在 一 年 半 前 組織的 
外 國 人 勞 工 律 師 團 。全國 
各 地 參 加 這個 團 體 的 律師 
約有 140 名 0

以 解 決 對 外 國 人 的 未  
付 工 資 ，強 制 勞 動 、勞工 
災 害 等 有 關 事 件 、有關뽑 
療 事 件 、有 關 入 國 管 理 法  
事 件 等 所 有 歧 視 、人 權 侵 
害 事 件 爲 目 標 o

就 勞 工 問 題 來 説 ，絕 
對 不 應 該 因 爲 資 格 外勞工 
而 受 到 不 當 的 待 遇 。工资 
、休 假 應 該 平 等 。在勞工 

合 同 上 發 生 問 題 時 ，因爲 
是 資 格 外 勞 工 ，而 不 能 前 
往 公 家 機 關 商 量 者 、處在 
比雇 用 者 不 利 的 境 地 的人 
，在 發 生 勞 工 上 的 糾 紛 時  
，這 裡 非 常 樂 意 協 助 您 解  

決 問 題 。
络處  >

LAFLR
〒 16 0 A  玄都 新  主ᅲ 12 金地
#*M ENSION 3F-B TEL 03-3357-5506 

FAX 03-3357-2207

derend foreigners against 
infringements on their rights. About 
140 lawyers from around ihe 
country have joined so far. The 
organization tries to resolve all kinds 
o f discrimination and infringements 
on people's rights, including unpaid 
wages to foreigner workers, forced 
labor, industrial injuries and other 
labor problems, cases related to 
medical problems and cases related 
to the Immigration Law.
For instance, as a labor problem, you 
should never be discrim inated 
against for reasons other than 
qualifications. Wages and holidays 
should be based on equality.
Some foreigners are unable io 
consult public organs with respect to 
labor coniraci problems because 
they are involved in jobs outside of 
their legal status. Others are placed 
in a weak position by their 
employer.
L A F L R  solves these kinds o f 
problems. II. you have any 
problems, don't hosilate to conlacl us 
immedialely.

LAFLR (Association of Lawyers for Foreign 
Workers)

3F-B Touei Mansion
12 Aizumi-cho, Shinjuku-ku, Tokyo
160

Tel.: 03-3357-5506 
Fax.: 03-3357-2207

등 갖가지 차별이나 인권침 
해사건의 해결올 목적으로 
■합1나다.

노동문제측면에서 말한다 
면, 자격외취로라고 해서 부 
당하게 차별되는 일이 결코 
있어서는 안 되는 것입니다. 
임금 및 휴가도 평등합니다. 

，자격외취로라는 이유에서 노 
동계약상의 문제를 공적인 
기관에 상담하러 가지 못하 
는 사람들, 고용자에 대해 
약한 입장에 처해 있는 사람 
들의 노동상의 트러볼 등의 
상담에 옹하고 있습니다. 뭔 
가 트러볼이 있으면 상담해 
주십시오.

〈연락처〉
LAFLR
〒160 도쿄도 신쥬큐구 아이즈 
미쵸 12번지 도에이맨션 3F-B

TEL 03-3357-5506 
FAX 03-3357-2207

TCJ • TRIAIEL
我 們  代辦一切機票相關業務！!______________

우 리 는  항공표에 관해서는 최고다 !! _

私たち は 航 空 券 の エ キ ス パ ~  卜です!! 

W E ’RE EXPERTS ON A IR L IN E  TICKETS!!

お 問 い 合 わ せ  . お 申 ᄂ込 み は

TCJ TRAVEL SERVICE へ
PHONE: 03-3479-0903

け: 臣 a a  旅行 業 代 a 店 요 第5358 号
渋 谷 区 千 駄 ケ 谷  4-16-5 
マルヤ  ᄌ ビル4F

だ

A y  .、Uyuki BIJ보. 3F
I  1-1 ^'1S. Okulw. Shinjuku-ku 

고  U  TO K YO . 160

Ja p a n e s e

FU LL TIM E COURSE：

■  PART-TIM E COURSE：

20 hrs/w. MON. ~ FRI. 
ELIGIBLE FOR VISA 
JAN./APR./JUL./OCT. 

4〜6 hrs/w. 3 -6  STUDENTS 
MORNING/AFTERNOON/ 
EVENING

■  C O M PANY LESSO N S： SENDING WELL TRAINED
INSTRUCTOR - TO YOUR 
COMPANY.

外国  ᄉ 日本 語研修  プロ グ ラ ム  有  : 下 記 ま で お 問 い 合 わ せ 下 さ い o 
カイ 日 本 語 ᄌ ク ᅳル  TEL: 03-3205-1356 FAX: 03-3207-4651
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言葉は文化だ。同じ単語でもその表現は文化の違いによって独自性をもつ。各国の文化が生み出す意外な表現にᄌポッ 卜をあててみよう。 
語 쑈 化  ° eptx*相 同 宇 ，其表迷出來的因文化而異，各有特性 ° 受各固大化« ¥ ，可«现不少意外的表 1A흐式 ° ᄊ 狩別列尊出來 o

Words are culture. Their meanings, even when using the same word, can differ greatly depending on culture. We hope to show you the many expressions created by different countries' cultures. 
말은 문화다. 갑은 단어라도 그 표현은 문화의 다륨斤 따라 독자성율 갖는다. 각국의 문화フf  만들어내는 의외의 표현에 초점윱 맞추어 본자.

目 を 使 っ た 言 い 回 し は ? 用 「眼 睛 」 的 表 達 方式 Appealina Expressions Using 
the Word "Eyes"

눈 을  사 용 한  표 현 은 ?

曰 本語編
■ 目がない(ME GA NAI)

意 味 : 1. 見 分 け る 力 が な い 。 
2 .ひどく 好 む 。

解 説 : 1. 無 辨 別 能力 
2 .  非 常愛好

Meaning:
1. No ability to distinguish
2. L ike very much

의미: l . 구분하는 능력이 없 으
2 .  대 단히 좋아함.

例 文 : 私 は 、 ク ッ キᅳに 目 が な い 。

読 み 方  : W ATASH I W A 
K U K K IIN I  

ME GA NAI

解 説 : 我 非 常 愛 好 小 甜 餅
o

Meaning:
I am crazv for cookies.

(が
의미:
나는 쿠키를 너무 좋아합니 
다.

■ 目が高い (MEGA TAKAI)

意 味 : 物 を 識 別 す る 力 が  
す ぐ れ て い る 。

解 説 :識 別 能 力 強 ，眼力
Meaning:

A b ility  to recognize things 
is excellent.

의미:사물올 식별하는 능력 
이 뛰어남.

例 文 : あ の 女 性 を 、 お 嫁 さ ん に す る と は 彼 も 目 が 高 い 。

言売み方 ： A N O JO S E I  W O 
OY OM ESA N NI 
SU R U T O W A  KARE 
M O ME GA TAKAI

解 説 :他 眼 力 高 ，選了那 
位 女 性 爲 妻 0

Meaning:
He is able to recognize her 
excellent potential as a wife.

의미:
저 여성올 부인으로 하다니 
그는 눈이 높다.
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■ 目が届く (ME GA TODOKU)

意味 : 注意がゆき届 く o

9 Q
解 説 : 호 意 到 ，照顧到

Meaning:
Very cautious aboul 
everything.

의미:주의가 잘 고루 베려 
됨.

例 文 : ママの目の届かないところで、いたずらᄂないように。

読み方 : MAMA NO ME NO 
TODOKANAI 
TOKORODE 
ITAZURA 
SHINAIYOUNI

解 説 : 不 要 在 媽 媽 注 意 不  
到 的 地 方 惡 作 劇 。

Meaning:
Don't be naughty behind your 
mother's back.

의미:
엄마가 잘 안 보는 곳이라 
해서 장난쳐서는 안 돼.

■ 目と f t  の先 (ME TO HANA NO SAKI)

意 味 : 非常に近いこと0 
すぐそこ o

解 説 : 近 在 巧 尺  ^ 非 常 近  
ᄋ

Meaning:
Very close, nearby

혼  C>
의미:대단히 가까운 곳. 바 
로 앞.

例 文 : その店なら、目と-¾■の先にあります。

読み方 : SONO MISE NARA 
ME TO HANA NO 
SAKI NI ARIMASU

解 説 :那 ᅳ 家 店 的 話 ，就 
在 附 近 0

Meaning:
That shop is just near by.

의미:
그 가게라면 엎어져 코닿을 
곳이 다.

中国編
■ 眼 高 手 低 (YAN GAO SHOU Dl )

解 説 : 願 望 太 高而實力卻 
不 及 。

意味 : 望みは高いが、実力が伴 
わないo

Meaning:
Hope is high, but ability is 
inadequate.

의미: 회 망하는 바는 높지 만 
실력부족임.

例 句 : 那孩子老是眼高手低

讀 法 : d  HAIZILAOSHIYAN 
GAO SHOU DI

意 味 : あの子は、いつも望みは 
高いが、実力が伴わない。

Meaning:
Thai child always has high 
hopes but has no ability.

의미:저 애는 늘 꿈은 큰 
데 실력이 모자라.
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■ 眉 開眼笑( M h  K A I Y A N  X IA O )

解 説 : 笑 容 滿 面 。笑 洛 嘻  
，很 高 興 的 樣 子 。

意味 : 相好を崩す。ニコニコ ᄂ 
て嬉ᄂそうだo

Meaning:
The race is comforted, 
smiling, and happy

의미:엄한 표정올 풀고 싱 
글벙 글이 다.

例 句 :最近張先生中 了 獎 券 ，樂得眉開眼笑

讀 法 : Zfil JIN ZHANG XIAN 
SHENG ZH&NG LE Ai GUO 
JIANG QUAN, LE DE MEIXIAO 
YAN KAI.

意味 : 最近、張さんは宝く じを 
当てて、嬉ᄂ くて 1-」と眉毛が一 
緒に笑っている0

Meaning:
Recently. Mr. Zhang hit the 
jackpot and he is so happy. 
His eyes and eyebrows laugh 
together.

의 미 :최 근  장씨는 복권이 
당첨돼서 좋아서 눈과 눈씹 
이 같이 웃는다.

■ 眼睛會説話(yAn J IN G  H U I S H U O  H U A )

解 説 : 使 眼 神  ° 意 味 : 目でものを言う。
Meaning:

Say something with the eyes 의미:눈으로 의사표시를 한 
다.

例 句 : 瞧那會説話的眼睛 1 眞迷ᄉ!

讀 % Q IA0 NA HUI SHUO HUA 
DEYANJING(ZHENMIREN.

意 味 : 彼女の0 は まるで話 ᄂ て 
いるようで、とても魅力的た'!

Meaning:
Her eyes are able to talk to 
others and look very 
charming.

의미:말을 할 수 있는 듯한 
저 눈은 아주 매력적이야!

英語編
■Your eyes are bigger than your stomach.

Meaning:
Your desire for food exceeds 
your stomach's capacity to 
consume il.

意味 ： 君の目は胃より 大きい。 
つ まり、 見ただけで、お腹が 
いっぱいになってᄂまう という 
こ と。

解 説 : 你 的 眼 睛 比 胃  大 0 
也 就 是 説 ，光 看 就 飽  了 0

의미:당신의 눈은 위보다 
크다 . 즉, 보는 것만으로 
배가 불러 버 린다는 뜻.

Example: Why did you order so much,your eyes are biuaer than your stomach.

意 味 : どう ᄂてそんなに、料理 
を頼んでᄂまったの。 見ただけ 
で、お腹が\、っぱいになっちゃ
n よ 0

解 説 : 你 怎 麼 點 這 麼 多 菜  
呢 ?我 光 看 就 飽 啦  °

의미:왜 그렇게 요리를 많 
이 주문한 거야, 보기만 해 
도 배가 불러버렸다.

■ 1 have eyes for you.

Meaning:
I really love you. I think you 
are special, (very romantic 
words for love)

意味 : 幢の中に君がいる。 (す 
ごく ロマンテイックな愛の言葉)

解 説 :眼 中 有 你  ° (非 常  
羅 曼 蒂 克 的 説 法 )

의 미 :눈 동 자  안에 당신이 
있다. (대 단히 낭만적 인 사 
탕의 말)

Example: I  really like you, I think you are special.

意味 : 僕は君を、ほんとう に愛
ᄂている よ0
君は、特別だ。好きだよ。

解 説 : 我 眞 的 愛 你 。你在  
我 心 中 佔 著 特 別  的 地 位  0 
我 喜 歡 你 。

의 미 :나 는  당신을 진실로 
사 랑 해 요 . 당신은 특별한 
사람이예요. 사랑해요.
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■1 have my eye on you.

Meaning: Be careful. 意 味 : 気をつけなさい。 解 説 :要 注 意  ° 의미:주의하세요.

Example: You are making too many mistakes in this office. I f  you make another mistake, I w ill l ire you. I have my eye on you.

¥
意 味 : 君は失敗が多すぎる、こ 
れ以上 ミ ᄌ ᄂたら首にする。 
まったく 気をつけたまえ!

解 説 : 你 總 是 出 錯 ，再 弄 
錯 就 請 你 走 路 了 。給 我 多 
注 意 一 下 !

의미:당신은 실수를 너무 많 
이 한다. 더 이상 실수를 하 
면 해고다. 절대 주의하도 
록.

韓国語編
■  눈 보 다  동 자 가  크 다 .  (NUN BO D A D O N G JA G A  KUDA)

주객전도의 뜻 意味 : 트! より も 隨が大きい。つ 
まり、主客転倒のこと。 解 説 : 眼 珠 比 眼 睛 大 。

Meaning:
The pupil is larger than the 
eye.

예문:미국의 친구에게 책올 보냈는데 우편요금이 책값보다 비싸니 눈보다 동자가 크구나!

MIGUGUI CHINGUEGE CIIEGUL 
BONENUNDE UPYONYOGUMI 
CHEKKAP BODA PISSANI 
NUNBODA DONGJAGA KUGUNA!

意 味 : アメリカ の友人に本を 
送ったら、郵便料金が本代よ 0 
も高いとは。 目より も喧が大き 
いとは この こと だ。

解 説 : 寄 書 給 ᅳ 位 美 國 的  
朋 友 ，郵 費 比 書 價 還 贵 呢  
0 這 眞 是 所 謂 的 眼 珠 比 眼  
睛 大 。

Meaning:
I sent a book to my friend living in 
the United Slates. The postage 
was higher than the book itself. 
The pupil was larger than eye.

■  눈 이  아 무 리  밝 아 도  제  코 는  안  보 인 다 .  (NUNI AM U R I P A LG A D O  CHE KONUN AN B O IN D A )

사람은 제 아무리 똑똑하더 라 
도 저 자신올 잘 모른다는 뜻

.¾味 : 目がいく ら昆えても、自 
分 自身の鼻は、見えない。つま 
1) 人は、いくらかᄂ こくても、 
自分自身を知らないという こ 
と。

解 説 : 眼 睛 再 好 也 看 不 見 
自 已 的 鼻 子  ° 也 就 是 説 ， 
怎 麼 聰  明 的 人 也 看 不 清  自 
己 °

Meaning:
Even though you have good eyes, 
you cannot see your nose. Even 
though one is clever, one hardly 
knows oneself.

예문:열 가지 흠있는 사람이 한 가지 홈있는 사람의 흉올 보니 눈이 아무리 밝아도 제 코는 안 보인나 보다.

YOL KAH HUM INGNUN SARAMI 
HAN KAJI HUM INGNUN SARAMUI 
HUNGUL BONI NUNI AMURI 
PALGADO CHE KONUN ANBOINNA 
BODA

意味 : 10個 も 欠点がある 人間 
が、人の 1 個の欠点をあげつら 
うなんて、 目がいく ら見えて 
も、 自分の鼻は見えないとはこ 
のこと ね C,

解 説 : 有 十 個 缺 點 的 人 ， 
竞 然 議 論 他 人 的 一 個 缺 點
o

Meaning:
He has more than ten shortcom­
ings but is blaming me for one of 
mine. He may have good eyes but 
he cannot see his nose.

■  눈 에  익 고  손 에  설 다 .  (NUNE IKKO SONE SORD A)

눈에는 매우 익은 일인데 실 
상 하려고 손올 대어 보면 마 
음대로 되지 않음을 이름

意 味 : 見慣れたことでも、実 
際、手をつけてみると、思った 
とおり にならない0

解 説 : 熟 悉 的 事 也 要 實  際 
上 做 做 看  0

Meaning:
Just o bserv ing  some w 이 
m any times cannot im prove 
your skill in doing the work.

예문:어머니 바느질 솜씨가 하도 좋아 보여서 나도 해 보겠다고 말씀드렸더니 "눈에 익어도 손에 설어서 잘 안될걸!"하셨다-

ᄋ MONI BANUJIR SOMSSIGA HADO 
CHOWA BOYOSO NADO 
HYEBOGETTAGO MARSUM 
TURYOTTONI "NUNE IGODO SONE 
SOROSO CHAR ANDERGOR" 
HASHOTTA.

意 味 : お母さんの針仕事の手並 
みが、あまり上手なので、私 も 
やってみると言ってみたら「目に 
は熟ᄂても、手は生煮えで、う ま 
くいかないわよ」 と言った。

解 説 : 在 一 旁 看 母 親 針 線  
活 做 得 很 好 ，就 説 也 想 做  
做 看 。母 親 説 ，即 使 眼  
睛 看 得 熟 ，動 手 時 則 半 生  
不 熟 ，不 如 想 像 的 順 利  °

Meaning:
I often watched my mother's needle­
work. She was very skillful and 
quick. So I said, "I want try it my- 
sell'." My mother replied, "Your eyes 
may be familiar with needlework, but 
your hands have little skill and can't 
do il."
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후e r  ^ in n u
生まれた国を離れ、海を越えて日本に渡って来たさまざまなᄉ々。そのᅳ스ᄉに母国のお国自慢をᄂてもらおう。今月の故鄕は台湾の台北。

道 難 家 鄉 ，越洋 这 到  日 本的人們  ° ;띠 « 환 ᅳ 介 終 一 下他  引以為嫩的家鄕  ° 道個  月 是4 ¾ 的  j t 北  °
A fascinating variety of people have made their way to Japan from their countries of birth. We will ask them to tell us about their home towns. This month features Taipei in Taiwan.

모국울 떠나 바다툴 건너 일본에 은 수많은 사람들. 그 한사람 한사람에게 고국의 자랑을 둘어보자. 이번달의 고향소개는 타이완의 타이페이.

今月の故郷案内ᄉ 
傅定中さん

I960年台i«  • 台北生まれ。台i!Sの大学を卒*  
後、父のfl•하の手ほいで二ユ一ヨ一ケに 2 年 
問住む。その後いったん台3 に播•ᄂ 来日.: 
日本に住んで4 年目。い i は!I[京都内の印刷 
会社に勘務。

私の故郷、台北はいまで 
はᄎ都会

わ た !^ は 台湾 •の 首 都 、台 北の 
仁 愛 路 という と こ ろ で 生 ま れ ま  
ᄂたo 仁 愛 路 は 台 北 で も 東 の 方 
に位 置 ᄂ ます0 い ま で は 台 湾 の  
文 化 や ビ ジ ネ ス の 中 心 地 と  な 
り、 高 )菌 ビ ル が 建 ち 並 び 、東南 
ア ジ アでいち  ば ん 大  きい ホテル

本 月 家 鄉 帶 路 ᄉ  
傅 定中

I960年生於臺학：I :北 ° 在* ; (hfc完 
大學後 ，鸟了a 助父親的工 作 ，在te約 
住過二年 ° 返台一« 後 ，來曰 本 。住 日 
本三年多 0 目前在東京都内一家印刷公 
司 工作 °

我 的 家 鄉 現 在 已 是 大 城市
我 生 於 臺 쌍 的 首 都 臺  

北 的 仁 愛 路 。仁 愛 路 位 於  
臺 北 的 東 部 。目前這附近 
已 成 爲 臺 향 的 末 化 ，商業 
中 心 ，大度味立  0 東南亞 
规 棋 最 大 的飯 店 也 是 藝 術  
中 心 的 「國 父 紀 念 館 」 也

This Month's Home Town Guide: 
Miss Fu Denchu

Mr. Chuan was born in Taipei. Taiwan in I960. 
Me graduaied from university in Taiwan and I hen 
lived in New York for two years, helping his 
father's business. Afier reluming once to Taiwan, 
he came to Japan. He has lived here for four years 
now and is working for a priming company in 
Tokyo.

My Home Town Is Now 
a Large City

I was born in Ren-ai-lu in Taipei. 
Taiwan's capital city. Ren-ai-lu is 
located in the eastern part o f Taipei. 
It has become the country's center of 
culture and business. The area 
includes many high-rise buildings, 
the largest hotel in Southeast Asia, 
and a center for the arts. "Ko-fu

이번달의 고향안내인 
후덴주 씨

I9 6 0 년 타이완 • 타이페이 
출생. 타이완의 대학올 졸업 
후 부친의 사업율 도와 뉴욕 
에 2 년간 거주. 그 후 일단 
타이완에 돌아간 후 도일. 일 
본에 온 지 4년째. 지금은 동 
경도내의 인쇄회사에 근무.

나의 고향은 
지금은 큰 도시

나는 타이완의 수도인 타이 
페이의 " 런아이루"라는 곳에 
서 출생했습니다. " 린아이루" 
는 타이페이에서도 둥쪽편에 
위치합니다. 지금은 타이완의 
문화나 비즈니스의 중심지가 
되어 고충빌딩이 늘어서 동남 
아에서도 가장 큰 호텔이나 
예술센터인“국부기념관” 도 생 
겼지만, 내가 태어난 시절인 
삼십 년 전만 해도 주변에는 
초목이 무성한 그러한 곳에 
정원이 있는 주택에 부모님과 
네살 아래의 남동생 둥 네 식 
구가 살고 있었습니다만. 그 
옛날의 우리집도 십년전에 아 
파트가 되어 버렸습니다. 지 
금은 “국부기 념관” 이 타이 폐 
이 시민들의 아침산책장소가 
되어 여기저기에서 태극권을 
하고 있는 사람이나 가라오케 
룰 부르는 사람들이 있습니 
다. 아침부터 노래를 부•르는 
일은 건강에도 좋을테니까요.

매력은 밤시장

타이페이의 거리는 크게 동 
서남북의 네 구역으로 나눠집 
니다.

南 門
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Memorial Hall".
When I was born about 30 years ago, 
there was still much green in the 
surrounding areas. M y fam ily 
comprised m y father, mother, 
m yself and a brother six years 
younger than I. The four of us lived 
in a house with a garden.
This house was demolished and 
replaced with an apartment building 
ten years ago.
Now Ko-fu M em orial Hall has 
become the place for those in Taipei 
to take a morning walk. You can see 
many people doing tai-ji-quan 
(taikyokuken) and singing karaoke 
in the m orning. S ing ing  in the 
morning is very healthy.

둥부지역인 忠孝東路ᅳ段에 
서 四段까지의 거리에는 여러 
나라의 레스토랑이나 극장, 
백화점, 당구장, 가라오케점 
포들이 있어서 하루종일 즐길 
수 있는 젊은이의 거리입니 
다. 레스토랑은 태국요리의 
•挪島，, 廣東요리의 ‘ 횽香 
園’ , 양차 (攸茶)가  맛있는 
‘鐵石樓' ， 상하이요리의 ‘福 

華飯店'등이 추천할 만한 곳 
입니다. 타이완은 요리가 맛 
있으면서도 아주 쌈니다. 라 
면 한 그롯에 250엔 정도입 
니다.

や 芸術センタ  ᅳ 「国 父 記 念 館 」 
もできま ᄂた が 、 わた ᄂが生ま 
れ た 30年前 は 周 辺 に  ま だ緑がた 
く さ ん あ っ て 、庭 の あ る ᅳ 軒家 
に父と母と  4 歳 違 い の 弟 と  4  人 
で 慕 ᄂ ていま ᄂた が 、 そ の わ が  
家 も 10 年 前 に マン シ ヨンになっ 
て ᄂ まいま ᄂた0 い ま は 「国父 
記 念 館 」 が 台 北 の  人 の 朝 の 散 歩  
の 場 所 に な り 、 あ ち こ ち に 太極 
拳 を やっている  人や力 ラ オケを 
歌 っ て い る 人 が 見 ら れ ま す 。 朝 
か ら 歌 を歌う の は 健 康 に い い で  
すから  ね 。

魅力は夜市
台 北 の 街 は 、大 き ぐ 屯 西 南北 

の 4 つ に 分 か れ ま す 。
東 の 忠 孝 東 路 -•段 か ら四段  ま 

で の 通 り に は 、 い ろ ん な 国 の 料  
理 店 や 映 画 館 、 デバ一  ト、 ピリ 
ヤ ᅳ ド、 カ ラ オ ケ の お 店 な  どが 
あ っ て ᅳ 日中遊べる  苦 者 の  街で 
す 。 レフ、ト ラ ン は 、 タイ 料理の 

「挪 岛 」 、 広 東 料 理 の 「홍 환  
園 」 、 飲 茶 が お い  ᄂい 「鐵 石  
樓 」 、上 海 料 理 の  r n •華 飯 店 」 
が お す す め で す ね 0 台 湾 は 食 べ  
も の が お い ᄂ く て と て も 安 い 。 
ラーメ ンー杯が250円く らいです。

西 は 東 に 比 べ て 物 価 が 安 く 、 
洋 服 も 安 い お 店 が 多 い 。 特 に 西 
門 町 に あ る  シ ョッ ビン グセ ン 
夕一 r 萬 年 ビル」 は 高 校 時 代 に  
よ く 通 い ま ᄂた。 で も 最 近 若 い  
人 は 東 に 遊 び に い っ て ᄂまうの 
で 、 若 者 の 街 と は い え な く な り  
ま ᄂ た 。

南 は 大 学 が い く つ か あ っ て 、

も ᄂ 文 化 に 興 味 の あ る  人 な ら 、 
い っ ぱ い  ある 古 本 屋  さんがき っ 
と 役 に 立 つ と 思 い ま す 0 羅 斯福 
路 に は 美 術 店 や 古 美 術 商 、 はん 
こ 唐  さ ん も あ り 、 ちょっとめず 
ら ᄂい お み や げ を 探 す に は ち よ  
う どいいかも  ᄂれ ま せ ん 。 美 術  
店 に は 、 有 名 な 画 家 の コ ピ ー な  
ど も 売 っ て い ま す  ᄂ 0

北 の 中 山 北 路 、南 京 東 路 は 、 
東 京 の 銀 座 み た い な 街 で す 。 高 
級 ブラ ン ド品のブテ  Y ッ クが並 
ん で い て 、 ベ ン ツ に •乘っ て  
シ ョ ッ ビングに来る人をよ  く 見 
か け  ま す 。 コ ᅳ ヒ ᅳ シ ョ ッ プ  

「老 爺 飯 店 」 は 、 ョᅳ 口 ッパ風 
の と て も お 洒 落 な 店 で 、 ここは 
お す す め で す よ 。

故 郷 、 台 北 の 好 き な と こ ろ  
は 、 交 通 の 便 利 さ と 世 界 の 情報 
が 早 く 入 手 で き る と こ ろ 、 それ 
か ら 食 べ 物 が お い  ᄂいという こ

루 已 落 成 。드 十 年 前 ，在 
我 才 剛 出 生 不 久 的 時 候 ， 
四 周 還 有 很 多 후 木 。父親 
、母 親 、我 和 小 我 四歲的 
弟 弟 一 家 四 口 住 過 的 花園 
洋房 也  已經在 十 年前  變 成 
了 大 废 0 現 在 「國 父 紀 念 
館 」 是 居 民 清 晨 散 步 的 場  
所 ; 有 的 人 在 打 太 極 拳 ， 
有 的 人 在 唱 卡 拉 OK ᄋ 무晨 
唱 歌 對 身 撤 好 啊 !

最吸引ᄉ的是夜市
臺 北 的 街 道 分成東西 

南 北 四 大部分  °
東 部 的 忠 孝 東 路 ，一 

段 到 四 段 有 各 國 的 餐 館 、 
電 影 院 、百 貨 公 司 、撞球  
、卡 拉 OK等 各 種 商 店 ，是 

年 輕 人 ᅳ 整 天 流 述 忘 返 的 
地方  0 其 中 千 萬 不 要 錯 過  
下 列 餐 館 : 泰 國 菜 館 「挪 
岛」廣 東 菜 館 「專 香 因 」
、飲 茶 可 口 的 「雜 石 樓 」
、上 海 菜 館 「福 華 飯 店 」 
。食 在 臺 빵 ，價廉可口  ° 
一碗 起 才 要 你 250 日 元 0 

西 部 比 東 部 物 價 便宜 
，服 飾 店 大 部 分 也 比 較 便 

宜 ° 特別  是西 門지'的超市 
年 大 樓 」 ，是 我 高 中 

常 逛 的 一 個 地 方  ° 不過最 
近 的 年 輕 人 都 往 東 部 跑 ， 
所 以 這 裡 不 再 是 年 輕 人 的  
街道了  °

南 部 有 幾 所 大 學 ，對 
文 化 有 興 趣 的 人 ，那ᅳ帶 
的 舊 書 擁 一 定 大有繁助  ° 
羅 斯 福 路 有 美 術 行 、古美 
術 商 、印 章 店 等 ，這裡可 
以 找 到 一 些 稀 奇 的 禮 物  0 
美 術 行 也 賣 名 畫 的 復 製 品

北 部 的中 山 北 路 、南 
京 東 路 就 好 像 東 京 的 銀座 
°高級名 牌 店 林 立 ，可 常 
見 開 奔 驰 牌 來 買 東 西 的 人  
0 ■加 啡 應 的 「老 爺 飯 店 」 
是 歐 洲 氣 氛 ，裝 溃 高雅別 
級 °勸 您 ᅳ 定 要 進 去 坐 一
小 O

我 的 家鄉 -  臺 北 ，最

Charming at Night
1 aipei can be divided into east, west, 
north and south.
Along Chu-sha-ton Road to the east, 
there are many international 
restaurants. m ovie theaters, 
department stores, billiard halls and 
karaoke shops. This is a popular 
area for young people to congregate 
all day long.
If  you want to eat. I can recommend 
some restaurants: "Ye-dao" for Thai 
food: "Ya shan-yuan" for Guang­
dong food: Chon-shi-lou for good 
tea: and "Fu-hua-fan-dian" for 
Shanghai food.
One o f the good things about 
Taiwan is the abundance of 
delicious food at very low prices. 
You can eat a bowl of ramen for just 
250 yen.
On the west side, commodities are 
cheaper than the east, and there are 
many stores selling clothes at low 
prices.
Particularly, I frequently went to the 
"Un-nen Building" shopping center 
in Shi-men-den when I was a school 
boy.
Recenlly, however, the young go to 
the east to play; the west side is no 
longer a young people's area.
On the south side, there are several 
universities. Cu ltura lly inclined 
people can find very interesting 
books in the used book stores in this 
area.
On Luo-su-fu Street，there are many 
art, antique and seal and stamp 
stores. These are good places to find 
unusual articles for gifts. In the art 
stores one can find copies o f famous 
paintings for sale.
Zhang-shan-pei street and Nanking- 
ton streets on the north side are just 
like Tokyo's Ginza.
Boutiques selling high-class brand

서부지역은 둥부지역에 비 
해 물가가 싸고 싼 옷올 파는 
가게도 많습니다. 특히 西門 
町에 있는 쇼핑센터 ‘萬年빌 
딩’ 은 고등학교시절에 자주 
다니던 곳입니다. 그러나 최 
근의 젊은이들은 동부지역에 
놀러가 버리므로 젊은이의 거 
리라고는 부를 수 없게 되었 
습니다.

남부지역은 대학이 몇 군데 
있어서 혹시 문화에 관심이 
있는 분이라면 많은 수의 고 
서점이 반드시 도움이 되실 
겁니다. 羅斯福路에는 미술가 
게이나 고 (古) 미술상, 도장가 
게 둥도 있어 조금 신기한 토 
산품올 사시려는 분께는 아주 
좋은 곳일지도 모릅니다. 미 
술가게에는 유명한 화가의 모 
조품 둥도 팔고 있고요.•••••.

북부지역인 中山北路, 南京 
東路는 둥경의 긴자(서울의 
명둥?)와 같은 곳입니다. 고 
급브랜드상품의 “부틱” 이 늘 
어서 벤츠를 타고 쇼핑하러 
오는 사람들도 자주 봅니다. 
찻집인 ‘老爺赫 '은  유럽풍의 
멋쟁이 가게이므로 가볼 것올 
권합니다.

고향인 타이페이를 좋아하 
는 이유로서는, 교통의 편리 
함과 세계의 정보가 빨리 입 
수된다는 점, 그리고 요리가 
맛있다는 점입니다.

앞으로 혹시 타이페이로 여 
행할 기회가 있으면 꼭 밤가 
게에도 들르실 것올 권합니 
다. 동쪽은 延吉街夜市, 서쪽
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i % l a t h e r  4 U a u h
と です。

それからも  ᄂ台 北 に 旅 行 に 行 
く 機 会 が あ れ ば 、 ぜ ひ 夜 店 に  
い っ て み る の が い い と  思 い  ま
千 。 東 だ っ た ら 延 吉 街 夜 市 、西 
は 龍 山 寺 夜 市 、 南 な ら 公 館 夜 
市 、 北 は 士 林 夜 市 0 安 い 洋 服 の  
夜 店 や 屋 台 が 夕  方 6  時 か ら 夜の 
I 1時 ま で 出 て い ま す 。 活 気 が

叫人 眷 愛 的 地 方 是 ，交通 
方 便 ，世界消  息迅 速 ，還 
有 就 是 美 味 佳 食 ，應 有 盘  
有 。

今 後 您 到 臺 北 來 ，也 
不要忘  了逛夜市  ° 東 部 有 
延 吉 街 夜 市 、西 部 有 龍 山 
寺 夜 市 、南 部 有 公 館 夜市

①

あ っ て  とても  おも ᄂ ろ い で す  
よ。 夜 店 は 台 北 の い ち ば ん の 特 
色 で す 。

台北の親は教育ママ
日 本 に 来 て 4 年 目にな  り ます 

が 、台 北 育 ち の 人 は 勉 強 は 熱 心  
に す る け れ ど も 気 軽 に 友 だ ち を  
作る  の が 下 手 だ  とよく い わ れ  ま 
す 。 そ れ は 、台 湾 の な か で も 、 
特 に 台 北 は 、 ま ず 教 育 が 第 ᅳ と 
考 え る 親 が 多 い か ら か も  ᄂ;a ま 
せ ん 。 台 北 の 親 は ほ と ん ど み ん  
な 教 育 マ マ な の で す 。 小 学 校 に  
入 っ た と き か ら 、 公 立 の 子 は 塗  
へ 、私 立 の 子 は 家 庭 教 師 を っ け  
る の が 普 通 で す 。 わ た ᄂは 小学 
校 の と  き算 数 が 苦 手 だ っ た の  
で 、算 数 の 家 庭 教 師 を っ け て も  
ら っ て い ま ᄂた。 体 育 の 授 業 が  
算 数 や 国 語 の 時 間 に と ら れ て ᄂ 
まうことがよ  くあるく らいなん 
で す o わ た ᄂが 通 っ て い た 高 校  
では  3  年 生 に な  っ たら 全員察に 
入 っ て 受 験 に 専 念 ᄂて い ま  ᄂ 
た o と に か く 勉 強 、 勉 強 で ᄂ 
た。 だから友だちづく  りは下手 
かも ᄂれ ま せ ん O で も 、台北の 
人 た ち は 惯 れ れ ば と て  も 個 性 が  
出 る ん で す よ 0

そ の か わ り 大 学 に 入 p たら 4 
年 間 は 遊 び ま す よ 0 こ れ は 日本

、北 部 則 有 士 林 夜 市 。廉 
價 的 服 裝 店 和 小 吃 ，從 傍 
晚 六 點 到 十 一 點 ° 這充滿 
生 氣 又 有 趣 的夜 市 小 難 可  
説 是 臺 北 最 大 的特色  0

昼北的父母親教育熱心
我 來 曰 本 已 經 第 四 年  

了 ° 常聽人説 ，查 北 人 喜 
歡 念 書 ，不擅 長 交 朋 友 01 
那 大概是 因 爲 許 多 臺 北 的  
父 母 親 把 敎 育 當 第 一 位 0 
臺 北 的 父 母 親 對 敎 育 非常 
熱心  ° 從 小 學 開 始 ，ᅳ般 
公 立 的 小 學 生 上 補 習 班 ， 
私 立 的 小 學 生 請 家 敎 。我 
在 小 學 的 時 候 算 術 不 好 ， 
就 請 了家 敎 。甚 至 連 體 育  
課 都 常被 算 術 或 國 語 给 取  
代 ° 我 念 的 高 中 ，到 了드 
年 級 全 體 住 校 準 備 升 學考 
試 。總之 ，1念 書 ! 還 是 1念 
書 ! 或 許 因 爲 這 樣 ，所 以 不 
擅 長 交朋友吧 ! 但 是 對 臺 北  
人 熟 悉 後 ，會 覺 得 很 有 個  
性 的 。

但 是 一旦 上 了 大 學 ， 
就可輕 趁 地 玩 四 年 了 ° 這

goods stand side by side, and we or- 
ten see customers stepping out of a 
Mercedes Benz here. The area's 
European style coffee shop "Lao-ye- 
fan-dian" is very fashionable. I rec­
ommend this shop.
Among the things I like in my home 
town of Taipei are its convenient 
transportation, quick access to 
information from around the world, 
and delicious food.
Also, if  you have a chance to go to 
Taipei, be su re【o visit the stores at 
night.
Ie-gi-ge-yeshi is wonderful in the 
east so is Shi-ri-yeshi in the west. 
To the south I recommend Gong- 
guan-yeshi. and on the north side 
Yuan-shan-yeshi.
N iglu stores and street stalls are 
open from 6:00 p.m. to 11:00 p.m. 
and sell low-priced clothes. They 
are very lively and fun. They are 
also the best feature of Taipei.

Mothers Are Educa加 n- 
Oriented in Taipei

Four years have passed since I came 
lo Japan. And people say that those 
raised in Taipei work and study hard 
but are unable to find friends easily. 
This is probably because many 
parents in Taipei think thal 
education comes first for children. 
In fact, every parent in Taipei is an 
"education-oriented mama".
When a ch ild  enters elementary 
school, he or she normally also goes 
to juku (private classe) if his or her 
school is a public one; a child going 
to a private school w ill have a 
private tutor at home.
I was not good in mathematics in 
elementary school, so my mother 
hired a lutor to teach me. 
Gym nastics lessons were often 
replaced w ith mathematics or 
Chinese.
In the high school I attended, all ihe 
students had lo stay in a dormitory in 
their fourth year to study hard for 
entrance examinations.
In other words, life was little more 
than endless and hard studies. So it 
may be true that I am no good at 
finding friends. But people in Taipei 
express their personalities very often 
with close friends.
Once they enter un ivers ity， 
however, students play as much as 
they can. This phenomenon is the 
same in Japan.
When I was in high school, foreign 
fashion and cultures began to flow 
into 1 aiwan，and I frequently went 
to foreign movies and concerts.

은 龍山寺夜市， 남쪽은 公館 
夜市, 북쪽은 士林夜市. 싼 
가격으로 밤에 여는 옷가게나 
거리에서 파는 점포들이 저녁 
6시부터 밤11 시까지 나와 있 
습니다. 활기가 넘치는 대단 
히 흥미로운 곳입니다. 밤가 
게는 타이페이의 첫째가는 명 
물입니다.

교육에 열성적인 
타이페b| 어머니들

일본에 와서 4 년째가 되는 
데 타이페이에서 자란 사람들 
은 공부는 열심이지만, 친구 
를 쉽게 사귀지 못 한다고들 
말합니다. 그■것은 타이완에서 
도 특히 타이페이는 우선 교 
육이 첫째라고 생각하는 부모 
들이 많기 때문일지도 모릅니 
다. 타이페이의 부모둘은; 거 
의 모두가 교육에 열성적인 
사람들입니다.

국민학교에 들어간 때부터 
공립학교 어린이는 과외공부 
를. 사립학교 어린이는 가정 
교사를 두는 것이 보통입니 
다. 나는 국민학교시절에 산 
수가 아주 싫어서 산수를 가 
르치는 가정교사가 계셨습니 
다. 체육수업이 산수나 국어 
시간으로 되어버리는 경우가 
자주 있었을 정도였습니다. 
내가 다니던 고등학교에서는 
3학년생이 되면 전원이 기숙 
사에 들어가 수험공부에 전념 
했습니다. 어찌됐든 첫째도 
공부, 둘째도 공부였습니다. 
그러므로 친구를 사귀는 것이 
서 투를 런지 도 모릅 니 다, 하지 
만 타이페이사람은 익숙해지 
면 상당히 개성적이다는 것올 
느끼게 됩니다.

그 대신에 대학에 들어가면 
4 년간은 놀며 지냅니다. 그 
점은 일본과 같지요. 고교때 
부터 외국의 패션이나 문화가 
타이완에 들어오기 시작해 영 
화관이나 외국의 음악회에 자 
주 갔습니다. 그 때 처음으로 
일본의 스누피 잡화가 만년빌 
딩에 들어와, 그것이 나의 최 
초의 일본의 이미지가 되었습 
니다.

지금은 아버님이 일관계로
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ADDRESS： GS HAIM 1F, 7-18-7
NIShH-SHINJUKU, SHINJUKU-KU 
TOKYO

住 所: 東京都新宿区西新宿 7-18-7
GS ハイム 1F

TEL: 03-3366-7571

ovel Centre
FROM TOKYO 從東束 RETURN TRIP ラ主-¾

HONG KONG 香港 
SEOUL 成  
TAIPEI ± 北 
BEIJING 北효 
SHANGHAI 上海 
MANILA .ft尼れ 
BANGKOK 曼谷 
SINGAPORE 新力 
KUALA LUMPUR 
JAKARTA 雅加速 
SAIPAN 班 
CULCUTTA 加爾加용 
LOS ANGELES •:各;K편 
SAN PAULO £ 保.ft 
EUROPE 欧洲  
FARES ARE EFFECTIVE FOR JUNE 
PLEASE ASK FOR MOflE DETAILS!

o 坡
*皮

¥ 62,000 - 
¥ 37.000 - 
¥ 48,000 -
V 75,000 - 
V106,000-
V 43,000 -
V 62,000 -
V 58,000 -
V 96,000 -
V 96,000 - 
¥ 48,000 - 
¥112,000- 
¥  66,000  -  
¥258,000 〜 
¥118,000 〜

我們天有 機4! 
各械市/«1的 機 票，

P L E A S E  C A L L  U S  
F IR S T  T O  S A V E  

Y O U R  T IM E  
&  M O N E Y !

BUSINESS

HOURS

MON. - FRI.

10:00 〜 18:00

SAT.

10:00-15:00

SUN.

Closed

と 同 じ で す ね 。 高 校 時 代 か ら  
ちよう と•タ 1•国の  ファッション  や 
文 化 が 台 湾 に 人 り は じ め 、映画 
館 や コ ン サ一卜によく  行き ま ᄂ 
た。 こ の 頃 、 は じ め て 日 本 の ᄌ 
ヌ ー ピ  - •の 雑  닭 が 萬 年  ビ ル に 
人ってきたり  ᄂて 、 そ :)Lがわた 
ᄂの 最 初 の  曰 本の  イメ ᅳ ジにな 
り ま ᄂた。

V、ま 父 が 仕 事 で 二 그 - ヨ一ク 

に い ま す が 、母と 弟 は 台 北 に い  
ま す 。 않 る の は 年 に  2 回く ら 
い 0 台湾と  日 本 は と て も 近 い の  
で帰ろ  う と思えは、V、つ で も帰れ 
ま す か ら 、 ホ ᅳ ム シ ッ ク に  か 
か っ た こ と は な い で す ね 0 でも 
たま に は 故 郷 の 台 湾 料 理 を 思  V 、 
出 す と 、帰 り た く な る と き も あ  
ります。 台 湾 の 食 べ 物 は 本 当 に  
おい  ᄂ い で す か ら 。

<!■ 士林 秘 台の風앉:
'S' 祖fiiの90¾の诞/klj I： 

e ん0
左端奥が傅

和 日 本 是 一 樣 的 。在 我高 
中的 時 候 外 國 的 流 行 和 文  
化 開 始 進 入 臺 향 ，我 常去 
看 電 影 或 聽 外 國 的 演奏 
(唱 ) 會 。這 時 候 萬 年 大 樓  
首 先引 進 了 日 本 SNOOPY的 
小 玩 意 ，這 是 我 對 日本的 
第 ᅳ 印 象 。

現 在 父 親 在 美 國 工作 
，臺 北 家 裡 只 有 母 親 和 弟 

弟 。我 -*年 回  家二次  0 因 
爲 臺 对 和 日 本 很 近 ，酸時 
可 以 回 去 ，所 以 也 不 曾患 
過思鄉病  0

但 是 每 當 我 想 起 臺灣 
的飲 食 ，就 使 我 想 回 家  0 
所 謂 吃在 臺 灣 ，實在是名 
符 其 實 。
1. 士林小摊之景
2 .祖母九十大손當天 。右後是傳小姐 。

i n n t h e r  j U a t t h
、---  P V-

At that time. Snoopy goods were 
imported from Japan and sold in the 
Wan-nian Building, and ihis became 
our first impression of Japan.
M y father lives in New York 
because o f his business and my 
mother and younger brother live in 
Taipei.
I return home twice a year. Because 
Japan and Taiwan are so close to 
each other, I can see my mother any 
time I warn. So I never get 
homesick.
Bui I sometimes long for food from 
my motherland. Taiwanese food is 
really delicious.

CD Street stalls
<3) On grandmother's ninetieth birthday. 

M r. Chuan is at the left in ihe rear.

뉴욕에 계시므로 타이페이에 
는 어머님과 동생만이 있습니 
다.

귀국은 1 년에 두 번 정도. 
타이페이와 일본은 아주 가까 
워 돌아가고 싶올 때에는 언 
제든지 고국에 갈 수 있으므 
로 타향의 외로움올 느낀 적 
은 없습니다.

그러나 때때로 고향의 요리 
가 생각나면 돌아가고 싶올 
때가 있습니다. 타이완의 음 
식은 정말 맛있기 때문입니 
다.

① 서림노점의 풍경
© 할머님의 90세 생신. 오른쪽뒤가 후씨.

Compare Our Prices to 
Anywhere in the World!

We’ll take the time to 
answer any 

travel inquiries. 
OPEN : 9 :30 a.m. • 6:30 p.m. 

LICENSE No. 5343

FLEX
INTERNATIONAL

SHINJUKU:03-533ᄋ-이 28 
SHIBUYA: 03-3797-5501
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• w a n t e i N h
________________________友 だ ち が 欲 ᄂ い で す か  O 語 学 の 勉 強 を  し て み ま せ ん か 。 衝 く こ と 、学 ぶ こ と 、サ ᅳ ク ル 紹 介 な ど 、何 で も 募 集 冊  0

您想交朋 友0ft?您 想 學 習語言s馬?工 作 學 習社交活動等 ，各式各樣的滋求棚  o ____________  _
Are you lookina for new friends? Do you want to learn a foreign lanauage? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything.

벗율 원합니까. 어학공부콜 해보고 싶지 않습니까. 일, 공부. 서클소개 등 뭐든지 모집합니다.

GIVE & TAKE
シヤᅳ プ の C D ラジ 力 七 、ᅳ

台で 3 機能,, 使用は 2 年で 
す。 9 千円で譲ります。

( 馬 薇龍 [Ma-jia-longj 
Tel 03-5330-9740)

新品同様の春 •夏 ワンビᅳス 
2 着謝と淡いグリーン色、 4 
万円で購 人を 3 千円ぐらいで 
譲ります。他に派手めの女性 
物 、無料で差ᄂ上げます。

( ᄋ . Y .  )

新品同様の휴ぶ台を 3 千円で 
おゆずり ᄂ ます。電였;X ク ン 
ド無料で さ ᄂ あけ' ます。

(小田)

드 種 功 能 。 已 使 用 二 年 。隹 

價 九 千  日 元 0

( 馬 嘉 龍  H; 話 :03-5330-9フ40)

2 . 春 、夏 洋 裝 二 件 ，和 新 衣 

一 樣 。•.深 藍 和 淡 綠  色 0 以 四  

萬 曰 元 화 進 ，予 售 드 千 日 元 

左 右 。其 他 有 一 些 稍 鮮 槐 的  

婦 女 衣 物 ，免 費 腾 送 。

( O .Y .)

3.和 新 货 一 樣 的 械 脚 食 車 ，

쌀 價 드 千 日 元 ° 台 燈 免 费 赠  

送 。 (小 田 )

1 Sharp C D  radio cassette. Three 
functions in one. Used about 
two years. Selling for 9,000 
yen.

(Ma-j ia-long 
Tel.: 03-5330-9740)

2 T w o  one-piece dresses fo r 
spring and summer, ju s t like 
new. dark blue and light green. 
O rig inal price was 40,000 yen: I 
w ill sell them for 3,000 yen. I 
also have olher fancy dresses to 
give away free o f charge.

(O .Y .)

3 Tea table like  new. Price is 
3.000 yen. Electric light stand 
free o f  charge.

(Oda)

TEACH & LEARN
1 中 国 の 書 と 水 墨 画 を 習 い た い  

人、土  • 日のみ 教 え ま す o 英 
語 と 柔 道 を 教 え て く れ る ん 探  

ᄂて い ま す 。

(魏  建  [Wei-jian] 
Tel :03-3336-9467)

2 中 国 語 と 中 華 料 理 に 興 味 の  

ある 人がいらっ ᄂゃれは'、免 

許 を 持 っ て  い るの  で 本 格 的  

に 教 え ま す 。
( Y .  S .  )

3 私 は 韓 国 人 で す 。 中 国 語 と 英 
語に興味あり  ます。 中 国 人 、 

英 語 圏 の  人で韓国語に  興味あ 
る方 、互 い に フ リ -•に 勉 強 ᄂ 

て み ま せ ん か ?
(鄭  恵 娥  [Tei-kei-ga 1 

Tel:03-3316-4688)

4  ミ ャ ン マ 一 語 教 え ま す 。
(馬  嘉 龍 |Ma-jia-long | 

Tel:03-5330-9740)

1 . 星 期 六 、 日 敎 中 國 書 法 和 

水 要 畫  ° 徵 求 敎 英 文 和 桑 道

者  0

(魏 建  電 話 : 03 -3336-9467)

2 . 持 有 敎 授 資 格 ，顧 敎 授 對  

道 地 的  中 文 和  中 國 菜 有 興 趣  

者  。 (Y .S )

3. 我 是 對 中 文 和 英 文 有 興 趣  

的 韓 國 人 ° 希 望 和 對 轉 文 有  

興 趣 的 中 國 人 、英 語 地 區 者  

，互 相 交 換 學 習 語 言 。

(鄭 惠 蛾 )

4. 敎 授 締 甸 語 0

( 馬 嘉 龍  電 話 :03-5330-9740)

I can teach you Chinese callig­
raphy and India ink painting 
(Saturday and Sunday only.) I 
am look ing  for a person who 
can teach me English and Judo. 
(W ei-jian Tel.: 03-3336-9467)

I can teach Chinese and Chinese 
cooking. I have licenses and 
lessens w ill be very formal.

(Y .S .)

I am Korean. 1 would like to 
learn Chinese from a Chinese 
person and E n g lish  fnDm 
som eone from  an Eng lish- 
speaking country. If  you are 
interested in learning Korean. I 
can teach you in exchange, you 
teach me Chinese o r English 
free o f  charge.

(Tei-kei-ga 
Tel.: 03-3316-4688)

I can teach you Myanmarese.
(Ma-jia-long 

Tel.: 03-5330-9740)

1 샤 프 의  CD카 세 트 라 디 오 ,
1 대 로  3 기 능 . 사 용 기 간 은  2 
년 입 니 다 . 9 천엔에  드 립 니 다 .

(마찌  아롱  Tel:03-5330-9740)

2  새 옷 같 은  봄  • 여 름 용  원피 
스 2 벌 로 , 감 색 과  덟은  푸 른  
색 . 4 만엔에  구 입 한  것 을  3 
천 엔 정 도 에  드 립 니 다 . 그  외 
에 좀  화 려 한  여 성 물 품 도  무 
료 로  드립 니 다 .

(O .Y.)

3 새 것 같 은  작 은  다리의  밥상 
(차 도  마 심 )올  드 립 니 다 . 전 
기 스 텐 드 도  무 료 로  드 립 니 다 .

(오 다 )

1 중국의  서 도 와  수 묵 화 를  배 
우 고 자  하 는  분 ， 토  . 일요일 
에 가르쳐  드 립 니 다 . 영어 
와  유 도 를  가르쳐  주실  분올 
찾 고  있 습 니 다 .

(웨 이 찌 엔  Tel:03-3336-9467)

2 중 국 어 와  중 국 요 리 에  관심 
이 있는  분이  계시면  면 허 를  
갖고  있 으 므 로  본 격 적 으 로  가 
르쳐 드 립 니 다 .

(Y.S.)

3 저 는  한 국 인 입 니 다 . 중국어 
와  영어에  관 심이  있 습 니 다 . 
중 국 인 , 영 어 권 의  사 람 으 로  
한 국 어 에  관 심 이  있 는  분 은  
서 로  자 유 롭 게  공 부 해 보 시 지  
않 겠 습 니 까 ?

(정 해 아  Tel:03-3316*4688)

4  미 얀 마 어 를  가르쳐  드립니 
다.

(마찌  아롱  Tel:03-5330-9740)
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現代を鋭く  問う コラムニス  ト 

志 望 で す o 私に#•く  場 所 を 提 
供 ᄂ て 下 さ い 。 売 り は 그二ᅳ 

クで辛 ᄆ ᄌ パイ ᄌ を ま ぶ ᄂた 

現 代 時 評 で す 。
(河离 裕乃[Kawasliirrm Hirono] 
〒 1711¾W l:< ̂ ilJ.13-17-8 大！Ff ビ ル 501)

映 画 の 字 縣 翻 訳 に 関 連  ᄂ た仕 
事 が ᄂた い で す 。 情 報 が あ れ  

ば 教 え て 下 さ い o
(尾 形  由未 

Tel:03-3499-5865 内 線 22 )

〈サ ᅳ ク ル 〉
CLUB4WD

い ろ い ろ な 国 の 人 び と が ひ と

び、 そ ᄂて楽 ᄂ み 움 うのが 
的 で す 。 メ ン バ 一 は日本人が 

4 0  人 、 外 国 の  人が2 0  人く ら 

いです。 ぜ ひ ご 参 加 を 。 ミ ᅳ 
テ i  ン グ ᄌ ケジ그一니レは次の 

通  り で す 。
1. コミ 그 ニ ケ ᅳ シ ヨン . 

フ 十 ᅳ ラム
6/20 P .M 2:30〜
文 京 区 区 民 セ ン 夕ᅳ

2. タウン •ウ 寸  ッチ ング
6/28 P .M 2 :4 0 -
井の頭線 、永 福 町 改 札 右 、
ケンタッキー •フライ  ドチ
キン 2F に集  유
(担当  加藤  03-3944-7984
PM 9:00-10:00 )

S P E A K  !

曰本語を母国語と  ᄂない人た 

ち が 、 日本語で語り合う  場 O

W A N T E D
WORK & EMPLOY

1. 希望成爲卑寫現代問題的 
卓糊作 家 。請提 供 一 個 寫文 
章的場 所 。我 的特 長 是以화 
默 加 上 嚴 格 的 文筆評 論 現代 
時 事 。(河 島 裕 乃
〒 171 豐 岛區高 田3-17-8 
大野 Bldg.501)

2 . 希 望 從 事 字 幕 的환譯工作 
。請 告之 有 關 這 方 面 的消息 
° (尾 形 由 未
*?1^：03-3499-5865 接 22分機 )

I want to be a co lum 미st who 
sharply questions I he present. 
Please give me a space for my 
w rit in g . I have a un ique 
ed ito ria l sty le  w h ich  is 
penetrating.

(Hirono Kavvashima 
5()I.Ohno Building. 3-17-8Takada.

Toshima-ku. Tokyo 171)

I am looking for work related to 
ihe translation  o f  m ovie  
d ia lo g u e . Please g iv e  any 
information you have.

(Y uki Ogata 
Tel.: 03-3499-5865 Ex. 22)

HEART TO HEART
(社交 )

CLUB 4WD
1. 來 自 各 國 國 家 的 人 相 聚 

一 堂 ，談 天 、學 習 、分享 
樂趣 爲 目 的 。會員 ： 曰本 

人 새 名 、外 國 人 21名左右 
0 歡 迎 頭 躍 參加  ° 活動 티 

程 表如  下 :

(1) 交流討 論 會  

6/20 P.M2:40 〜
文京 區 區 民 中心

(2) 市 區 觀 察  
6/28 P.M2:40 〜
在 井 之 頭 線 、永 福 ᅲ 剪 票  
口右 側 ，肯 搭 基 烤 難 2 F 集 
合

(負 责 人 加 藤  
電•話 : 03-3944-7984 

RM9:00 니 0:00)

S P E A K !
2 .母 語 非 日 語 者互相使用 
日語交談 的 機 會 。以 外 圉 
人 爲 對 象 。採 用 演 講 、討 
論 會 、商 業 介 紹 等 方 法學 
到自 我 表 現 的 能 力 。每星 
期 一 次 。

Group Activities 
CLUB4W D

People from various countries 
get together in one place and 
talk, learn and have a good time. 
W e have about forty Japanese 
and twenty foreign members. 
Enjoy meeting many different 
people.
Our next meetings are:
1. Communication Forum 

June 20, 2:30 p.m.
Bunkyo-ku Kumin Center

2. Town Watching 
June 28, 2:40 p.m.
Inogashira Line. Eit’uku-cho, 
righ t side o f  ticket gate, 
second floor, Kentucky Fried 
Chicken 2nd Floor.
Person in charge: Kato

03-3944-7984 
9:00 to 10:00 p.m.

SPEAK !
A  place to speak Japanese for 
peresons whose mother tongue 
is not Japanese.
This is a gathering o f  foreigners 
seeking to enhance their self- 
expressive powers by develop­
ing pub lic  speaking, debate, 
com m ercial presentation, and 
other skills. They meet once a 
month on the fourth Monday. 
They also  have outside 
activities such as forum s and 
debates in which Japanese can 
participate. These meetings are 
held once a month on the first

1 현재를 날카롭게 묻는 컬럼 
니스트 지망생입니다. 저에게 
쓸 수 있는 장소를 제공해 주 
십시오. 제가 드릴 수 있는 
것은 유니크하고 매운 스파이 
스를 친 현대시평입니다.
(가와시마 히로노

〒171 도시마구 다카다 
3-17-8 오 오 노 빌딩 501)

2 영화의 자막번역에 관련된 
일올 하고 싶습니다. 정보가 
있으시면 알려 주십시오.
(오가타 유키

Tel:03-3499-5865 내선 22)

(서클)
CLUB 4WD

1 여러나라 사람들이 한 장소 
에 모여 서로 대화하고, 배우 
며， 서로 즐기는 것이 목적입 
니다. 구성원은 일본인이 40 
명, 외국인이 20명 정도입니 
다. 꼭 참가 해 보세요. 미팅 
스케줄은 다음과 같습니다.
1. 커뮤니메이션 • 포럼 

6/20 PM 2:30~
분쿄구 구민센터

2. 타 운 • 워 칭 
6/28 PM 2:40~
이노가시라센 에이후쿠초 
켄터키프라이드치킨 2충 
에 집합

(담당 가토 03-3944-7984 
PM 9:0 0 -1 0 :00) 

SPEAK!
2 일어가 모국어가 아닌 사람 
들이 일어로 대화하는 장소. 
연설, 토의, 상업프레젠테이 
션 둥의 방법올 도입하여 자 
기표현력올 몸에 익히게 하는 
외국인올 위한 모임입니다. 
매주 1 번 네번째 월요일에 모
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W A N T E D
ᄌ ピーチ、討識、商業プレゼ 
ンテ一シ ヨ ン といった手段を 
取り入れることで自己表現力 
を身につける外国人のための 
集いです o
また r フ寸ᅳラムj 、 rデイ 
ベᅳ ト」という 日本人も参加 
できる 対外的 な 活動 も 行 な っ 
ています。

( H - -  • ラズD Tel:0466-26-0866)

留学生国際文化交流教室
3 留学生の自立や相互理解を図 

ることを目的と ᄂ、気功、太 
極拳に始まり、胡弓、笛、中 
国舞踊そ ᄂ て水爾画、書道、 
中国語など11 植類の講座を 
開いていますO 場所は東京、 
六本木の妙善寺0

(李春利 [Li-chun-li] 
Tel:0437-48-7220)

A FW  J
4  日本人썼性と結婚 ᄂ 日本で潘 

らᄂている外国人の女性たち 
の情報交換 と 親睦の ための 会 
です0 コ ンベン  シ ヨンやさ ま 
ざまなf ベン トを行なってい 
ます0 英語がある程度できる 
人であることが、人会の条件 
です C.

(石 III クリフ、Tel :045-753-7485)

I S A
5 I  S A ( 日 本国際学生協会)に 

所厲ᄂていますo 国際交流、 
時事問題な どに興味のある方 
お電話下さいo

(尾形由未 T e l:03-3499-5865 
内線 22)

< メンバ一  • ᄌ タッフ • 

友だちの募集>
1 劇 団 「月夜果実店」 キャス

ト • ᄌタッフを蔡集。たとえ 
お金にならなくても、楽ᄂい 
ことってありますよね? み 
ん な で知恵 を 出ᄂ 合いな が ら 
作 る 「お芝居」 に興味ある

也 舉 行  日 本 人 參加  的 

對 外 活 動 「討 論 會 」 「辯  
論 會 」每星期  一 次 。 

7:30P.M~
(TONY LAZURO  
t ■話 : 0466-26-0066)

3. 留學生國際文化交流教室 
爲 了增進留學生的自 

立和相  互 理 解 ，特 設 氣 功 

、太 極 拳 、胡 弓 、笛 、中 
國舞 蹈 、水 ，置、、畫 、書法 

、中 國 語 文 等 十 一 種 講習

班  0 場 地 在 東 京 六 本 木的 

妙 善 寺 。
(李 春利 觉話 :0473 4̂^ 722^

A FW J
4 .和 日 本 男 性 結 婚 現 在 住 
在 日本的外國 女 性 互 相 交 

換 消 息 ，促 進 感 情 的 集會 
° 舉 行 會 議 或 各 種活動  ° 
以 會 ᅳ 點 英 文 者爲參加的 

條 件 。
(AFWJ 石 川 克麗絲 

觉話 :045-753-7485)

ISA
5 •目前所属  ISA (日 本 國際 
學 生 協 會 ) 。對 國 際 交 流 、 
時 事 有 興 趣 者 請 來 電 。
(尾 形 由 未 電 話 :

03-3499-5865轉  22 號 }

<徵求食 員 、幹 部 、朋友>
1.劇 團 「月夜果實 (水果}

Monday, at 7:30 p.m.
(Tony Lazuro Tel.: 0466-26-0866)

International Cultural 
Interchange Class for 
Students from Others 

Countries
3 O ur goal is to achieve student 

independence and prom ote 
m utual understanding. We 
offer eleven kinds o f classes, 
including qigong (kikou). tai-ji- 
quan (ta ikyokuken), Chinese 
fiddle, Chinese flute. Chinese 
dancing , Ind ia  in k  pa in ting , 
calligraphy, Chinese language, 
etc. For further inform ation. 
Please contacl
M yozenji Tem ple, Roppongi. 
Tokyo
(Li-chun-li Tel.: 0437-48-7220)

AFW J
4 This is a group for woman from 

foreign countries m arried to 
Japanese men and liv in g  in 
Japan. O u r purpose is 
fr iend sh ip  and in fo rm ation  
exchange. C onventions  and 
va rious events are held. 
Persons speaking English to a 
certain degree are e lig ib le  for 
participati 이 l.

(Chris Ishikawa 
Tel.: 045-753-7485 EX. 22)

ISA
5 I am a member ol' the Japan In­

ternational Student Association 
(ISA). G ive  me a call i f  you are 
interested in International inter­
change, current topics, etc.

(Y uki Ogata Tel.: 03-3499-5865)

<Members, Staff and 
Friends Wanted>

1 The theatrica l troupe "F ru it 
Shop in the Moonlight" is 
looking for cast and staff. Even 
though we cannot pay you , 
there are many things to g ive 
you sa tis faclion . I f  you  are 
interested in the type o f  drama 
that is created through ideas 
proposed by the entire cast, 
please call us.
O ur next presentation w ill be 
staged on Friday, Saturday and

임이 있습니다.
또한 ‘포럼’ , ‘디베이트니와 같 

은 일본인도 참가할 수 있는 
대외적인 활동도 하고 있습니 
다.
매주 첫월요일 7;30PM~

(토니 라즈로Tel:0466-26-0866)

유학생국제문화교류교심
3 유학생의 자립과 상호이해 
를 돕는 것올 목적으로, 기 
공， 태극권올 비롯해 호궁, 
피리, 중국무용, 수묵화, 서 
도 , 중국어 등 11 종류의 강 
좌를 개설하고 있습니다. 장 
소는 도 쿄  록뽕기 의 묘 젠지입 
니다.

(리쭈언리 Tel:0473-48-7220) 

AFW J
4 일본인남자와 결혼해서 일 
본에 사는 외국인여성둘의 정 
보교환 및 친목올 도모하기 
위한 회입니다. 컨벤션 및 각 
종 이벤트를 실시하고 있습니 
다. 영어를 어느 정도할 수 
있는 것올 입회조건으로 합니 
다.
(이시카와 크리스

Tel:045-753-7485)

ISA
5 IS A (일본국제학생협 회)에 
소속하고 있습니다. 국제교 
류, 시사문제 둥에 흥미가 있 
는 분은 전화주십시오.
(오가타유키

Tel:03-3499-5865 내선 22)

〈회원 ■ 스태프 ■ 친구모집〉

1 극단 ‘월야과실점'캐스트 및 
스태프를 모집. 가령 돈이 되 
지 않더라도 즐거운 일이 있 
지 않겠습니까? 다 같이 지혜 
를 모아 스스로 만드는 "연극 
"에 흥미있는 분은 연락해 주 
십 시오.
다음 예정은 7 월 매주 금, 토， 
일요일에 한 채의 목조주택전 
체를 사용하는 신기한 스테이 
지에서 공연합니다. 흥미있으 
신 분은 한번 보러 오세요. 
(오피스 . 드 . 츠키욘느

Tel:03-5370-9690)



W A N T E D
人 、連 絡 下 さ い 。
次 回 は 、 7 月 の 毎 週 金 、土 、
曰 、 ᅳ•軒 の 木 造 住 宅 全 体 を  

使 っ て お こ な う  不 思 議 な ᄌ 

テ ᅳ ジ を 公 演 ᄂ ます。 よかっ 

たら ᅳ 度 観に  き て 下 さ い 。
才 フ イ  ᄌ . ド • ツ キ  ヨ ン ヌ

(Tel:03-5370-9690)

2 n  ック バン ド 「2 4 4 」 ドラ 

ム蔡集o 本 当 の 意 味 で い ろ ん  

な も の を 越 え ら れ る 音 楽 を 一 

緒 に や り ま ᄂよう。 まずはラ 

イ ブ を 見 に 来 て 下 さ い 。

(藤 田 、 ラ イブ悄 報は 

小 川 ま で )

3 国際結婚を  ᄂて 、 日本に住ん 

で い ます。 同 じ 立 場 の 人 た ち  

と J-J に 1 回集 ま っ て 情 報 交換 

ᄂています0 韓国語ができ、日 

本 に 長  く 住 むっ  もりの 人侍っ 

て い ま す  0
( 鄭  恵 娥  [Tei-kei-ga] 

Tel:03-3316-4688)

4 上 海 麻 雀 の ル 一 ル を 知 っ て い  

る 人、時 間 に 余 裕 の あ る  人、 

ᅳ 緒にやり  ま ᄂ よう。

(姜  政  [Qiz-zhengl)

*  連絡先が明 記  さ n  ていない  も 
の につ  いての  お 問い  含 わせは  編 
集部までご連絡下 さ い 0

〒 169
東京都新宿区百人町 1-19-9
ザ •サ 一 ド ア  イコ一ポレ一シ ョ
ン 『W e ，r e j  W A N T E D  
の係

fW e ’ r e 』 編集部では、W 
A N T  E D に掲載する投書を歓 
迎 します。パ一ティ ᅳ . イベン 
ト情報、何でも受けつけていま
す o

店 」徵 求 人員 ° 即使沒有 
錢 ，但 是 還 是 有 快 樂的事 
，你 説 對 不 對 ?對 拿 出 大家 

的 智 慧 一 起 演 戲 劇 有 興趣 
者 請 來 觉 聯 絡 。

7月 的 每 星 期 五 、六 、
日將利 用 一 間 木 造 的房子 
作 爲 ᅳ 해 奇 妙 的 戯 劇 舞台 
°有 興 趣 者 歡 迎 光 臨 0 

office de tukiyonnu 
(觉  話 :03-5370-9690)

2 •徵 求 搖 擺 樂 樂 團 「244」 
鼓手  ° 來 一起創 造 真正超 

越 一 切 的 音 樂 吧 。歡迎你 
先 來 聽 我 們 的  現 場 演 奏 ! 
(藤 田 , 現 場 演 奏 請 洽 小 川 )

3. 國 際 結 婚 ，住在  日 本 0 
相 同 處 境 者 每 個 月 聚 會 一  
次 ，交 換 情 极 。我 們 等 待  
會説 韓 語 ，並 打 휴 在  曰 本 
長 久 居 住 者 的聯 絡 0 
(鄭 惠 蛾

電 話 : 03-33 16-4688)

4. 知 道 上 海 麻 將 的 規則的 
人 、有 時 間 的 人 ，大 家 一 
起 來 吧 ! (姜 政 )

沒 有 寫 明 詳 細 聯 络 方 法 之 
處 ，請 ^ 編 輯 部 °

『W E ' r e 』 編 輯 部 歡 迎 刊 登  

WANTED上 的 稿 件  ° 任 何 集 향  

、活 動 的 消 息 ，隨 時 受 理  °

Sunday every  w eek in Ju ly . 
This is a unique entertainment 
using the whole o f one wooden 
house. Please come and see us.

(Office de Tsukiyonne 
Tel.: 03-5370-9690)

2 We are looking fo r a drummer 
for our rock bank M2 4 4 .M
We want a musician who can 
re a lly  help us m ake things 
happen. But come and see our 
live show first.
(Fujita: contact Ogavva fo r Live 

information)

3 I had an international marriage 
and am now  liv in g  in Japan. 
W e have a group o f persons 
w ith s im ila r experiences and 
p ositions . W e meet once a 
month to exchange information 
and a lw ays w elcom e new 
m em bers w ho can speak 
Korean and are planning to live 
a long time in Japan.

(Tei-kei-ga Tel.: 03-3316-4688)

4 Persons who know the rules of 
Shanghai m ahjong and have 
spare time are welcome to our 
place to play mahjong together.

(Qis-zheng)

T o  respond to adds w ithout an 
address o r telephone num bers, 
please write to W e’re.

W e ’re always welcomes your 
messages or req니ests for 
"W ANTED". We will accept 
almost anything including party 
and event information.

2 록벤드 ‘244’ , 드럼 모집중. 
진정한 의미로 갖가지 것들올 
초월하는 음악을 함께 해봅시 
다. 우선은 라이브를 보러 오 
세요.
(후지타, 라이브정보는 오가 
와에게)

3 국제결혼올 해서 일본에 살 
고 있습니다. 같은 입장에 있 
는 분들과 한 달에 한 번씩 
모여 정보교환을 하고 있습니 
다. 한국어를 할 수 있고 일 
본에 오랫동안 사실 예정인 
분을 기다립니 다.

(정혜아 Tel:03-33164688)
4 상하이 마작올 할 줄 아는 
사람, 시간에 여유가 있는 사 
람은 함께 해 봅시다.

(쨩쩡)

« 연락처가 명기되지 않은 부 
분에 대한 문의는 편집부로 
연락해 주십시요.

r W e're j 편 집 부 는  W A N T E D 에 

게 재 할  투 고 를  환 영 합 니 다 . 
파티  및 이 벤 트 정 보  등  무엇 

이 든 지  받 습 니 다 .
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1  J Q
街の声、読者の声、専門家の声。有名無名、外国ᄉ 日本ᄉ を問わず、さまざまなᄉの今 い い た い言葉 を We' re は ひろって い 후 ます。
___________ W e ' e r -표出各種意見 ;  학上?'〒人的意見、讀 者 的 意 見 、尊家的意見  °  本책有名뾰  無 名 、日 •ᄊ s t 外國人  °

Opinions heard on the street. Readers' comments. Expert suggestions. Famous and ordinary people. Foreigners and Japanese. Voices will all be heard.
거리의 한마디, 독자의 한마디. 전문가의 한마디. 유명무명. 외국인 • 일본인율 막론하고 수많은 사람들이 지금 하고싶은 말들*  W y re 는 수령해갑니다.

r外国ᄉ医療は曰本の 
医療のあり方をも問い 
直しているんです」

今月の声の主、小林米幸さん
1 9 4 9年，北海遏生まれ。現在, 神奈川 

興ᄎ和市て•小林国際ク リ 二 ック を開業. 大和 
雜民定住センタ一の担当医と し て かかわる W 
が. 外国ᄉの医療の固題にぷつかり. 昨年A 
M D A 国際医療 tS 報センタ一を設立。

いま 曰本 に f主んでいる外国  AJ± 
-説 に は  300万 人 を こ え て い る と  
も い わ れ て い ま す 。 そ の 人 た ち が  
日本で暮 ᄂ ていく た め の 対策がほ 
とんどこう じられていないという 
のがい  まの 日本 の 現 状 。 特 に そ :}L 
は 医 療 問 題 に 顕 著 に あ ら わ れ て い  
るのです。

賭 康 保険を も た な I 、外 国 の  人た 
ち が 病 気 に な っ た と  き、 事 故 に  
あ っ た  と き 、 どう す れ ば  い い の  
か。 言 葉 は 通 じ な い 。 保險  がき か

從外國ᄉ醫療問題重新 
看日本K 療應有的狀況 

本月意見棚是小林米幸先生
1949年生於北海道 0 現 

在在神奈川縣大和市開小林 
國際CLINIC(醫 院 )。在擴任 
大和難民定居中心的臀師時 
接觸到外 ® 人赞療上的問題 
，去年成立AMDA國際情報中

心  O

目前住 在 日本的外國人 
，據 一説法 ，已經超過 3M萬 

人 。但是現在的日本幾乎沒 
有爲這些今後將在日本住下 
去的人們研究任何對策。其 
中特別明顯的是赞療問 題 。

沒有加入健康保險的外 
國 人在 生病 或 受伤的 時候怎 
麼辦?語言既不 通 ，沒有保險 
赞療費就 貴 了 。還有風俗習

Foreigners' Medical 
Problem s A re  Forcing a Re­
examination of the Medical 

System  in Japan
This month's VOICE:

Mr. Yoneyuki Kobayashi
Mr. Kobayashi was bom in Hokkaido in 1949. 
He currenily operates the Kobaya>hi International 
Clinic in Yaniato City, Kanagawa Prefeciure. He 
is also in charge of medicine at the Yaniato 
Refugee Center. Concerned with the problems of 
medical care for foreigners, he founded the 
AMDA Iniemational In formal ion Center last 
year.

indicate more lhan three 
liv e  in  Japan now. 

to make life in  Japan 
easier have hardly been started. This is 
particularly significani regarding medical 
problems.
W hen a fore igner having no effective  
hcallh insurance becomes sick or involved 
in an accident, whal happens? He may be 
unable to speak Japanese or English. His

외국인 의료는 
일본의 의료의 현실을 

재고시키고 있다

이달의 ‘소리’ 외 주인공,
고바야시 요네유키씨

1949년 홋카이도 출생. 현재 가 
나가와켄 야마토시에서 고바야시 국 
제 물리닉윤 개업. 야마토난민정주 
센터의 담당의사로서 활동하면서 외 

국인의료문제에 직면하게 되어. 작 
년에 AM D A국제정보센터융 설립.

지금 일본에 살고 있는 외국인은 
일설에 의하면 삼백만명율 넘고 있 
다고 합니다. 그러한 사람들이 일본 
에서 생활해나가기 위한 대책이 거 
외 없는 것이 지금의 일본의 실정이 
라 하겠습니다. 복히 그것은 의료문 
제에 현저하게 나타나고 있습니다.

건강보험에 가입되지 않은 4 국인 
들이 병이 났윤 때. 사고륭 당했융

IH  1 9  2 0  2 1  2 2  2 3  2 J  

id S  2 6  2 7  U t i 2 9  3 0
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ないo 治療費は非常に高く っく。 
そ ᄂて習惯も違う0 男性の医師に 
裸を 見せる ことを 極端 に嫌がる 外 
国の女性もいる。 これは、外国人 
だけでな く、診療する側の医師も 
同 じ 問題を抱える こと に な る わ け 
です。

現在の外国 人医療の問題は 2 つ 
の 側面があります。 ひとつはバ 一  
ド、 つまり制度の問題です。 1 年 

以上 日 本 に 滞在す る こと が認め ら 
れれば区 市町村の 国民 能康保 険 に 
加 人する ことができますo (5 力 月 
の 就 学 ビ ザ ᄂ か も っ て い な  く て 
も、 た と え ば 日 本 語 学 校 の  1 年 
コ ᅳ フ、に在学 ᄂ ているな と̂  明ら 
かに 1 年は滞在するという ことが 
証明され :)Lば 、加 人できる0 各区 
市 町村 によって は 保険料の 就 学 、 
留学生デ  I• ᄌ■カウン 卜 を ᄂ ている 
ん で す が 、 そ れ を 知 ら な い 留 学  
生 、就学生が多い。 伝えよう とい 
n 行 政 側O P R  が 足 りない ん です 
ね 。 ᅳ 方 外国の  人に も 問題はあ 
る。 そういう制度を知っていても 
加 人 ᄂ よう と ᄂな い 人 •もいる。 異 
国に来て病気になって困るのは自 
分 自身なのだから、 自分の身を守 
る努力、姿勢が必要です0

また現在 10 万人以上い ると いわ 
：! L ている 不法就 형•の 外 国人に 対す 
る制度はまったく ととのっていませ 
ᄂ これも大きな問題です0

r相互理解が 
何よりもの治療」

そ ᄂても う ひとつの側面がソフ 
トの問題 o さっき言ったお金、言 

葉 、そ ᄂ て習惯の違い0 お腹が痛 
いと や っ て き た  患者 さ ん  が 盲腸 
だ っ た。す ぐ手術 ᄂ なさい と 医者 
はいう が、手術するお金がないか 
ら で き な い 。 じゃあ どうす るの 
か。 保険がきかずに盲腸の手術を 
ᄂた場 a にいったいいく らかかる 
のか、手術を ᄂないならどうする 
のか、 これは医師と患者のデ  f X  
力 ツ シ ョ ンです。状況にあわせた 
治振を ᄂていく ためにも、患者と 
医 者 の コ ミ 그 二 ゲ 一 シ ヨンがとて 
も大切になる0

日本の医療の現状では、お金の 
ことを話 ᄂ & う という ことはまず 
ない。 なんの薬を出すのか患者に 
伝えるだけで、終 わ っ て ᄂまう0 
ややもすると医者がすべて決めて 
ᄂまう ことになるo 外国人医療の 
問題は、 ひいては日本の医療のあ 
り 方の問題でもあるわけですo

言葉が通じないというのは、治

恨也不 同 。外國婦 女 中有些 
人不願意在看病時露出 自 已 
的身紐 。這個問題不從在外 
國 人 ，應珍的赞生也有著相 
同 的 問 題 。

目前外國人的赞療問題 
有兩方面 ° ᅳ個是硬 紐 ，也 
就是制度上 的 問 題 。被 承認 
將在 日 本住一年以上的人可 
加入區 市 «1 村的 國民健康保 
險 。即使只有六個月 的就學 
簽 證 ，如果可證明的確將住 
ᅳ 年 ，例如 ，就讀於曰語學
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校 的一年課 程 ，則 可加入 ° 
某些區市타村的就學或留學 
生可得到保險費幾成的優待 
，但是許多就學生或留學生 
不知道 ° 這是行政方面所作 
的宣傳不夠 ° 另 一方面 ，外 
國人也有問題 ° 有些人知道 
此制度卻不肯加 入 。若在異 
國他鄉生病了 ，最痛苦 的是 
還是自 己 。所以應故爲保護 
自 已的身體而努力 °

另外對於據説有 10 萬人 
的非法勞工的制 度 ，還十分 
不 完 整 。這也是ᅳ個很大的 
問題 °

互 相 了解是 最 好 的 治療 
另一方面是軟體的問題

剛才提到的金錢、語言 
、還有風俗習慣上的不同 ° 
因爲肚疼來看病的病 人 ，■珍 
斷的結果是盲 腸 炎 。赞生説 
，馬上動手術 !病 人 説 ，沒 

錢 ， 不能動手 術 ! 怎麼辦呢? 
這是赞生和病人之間的對話 
。爲了能按各種情 形 治 病 ， 
病人和赞生的會話是很重要 
的 0

現在的 日 本 醫 療 狀 況 ， 
不會谈論有關金錢的事 0 只 
告訴病人開什麼 藥 。幾乎就 
是贤生掌握了所有決定大權

insurance may nol be useful in Japan. 
M edical expenses are very high without 
insurance coverage. A lso , lia b ils  arc 
diflerent. Some foreign female patients 
refuse to expose their naked bodies to male 
doctors. This makes ihings d ifficu lt not 
on ly fo r the foreigners but also fo r the 
doctors.
The current m edical care problem s 
foreigners face have two aspects. One is a 
problem  o f syslems. If  the foreigner is 
permitted to stay in Japan longer than one 
year, then he or she may subscribe to the 
health insurance issued by the municipal 
government. Even if  a person has a six- 
month sludent visa, he or she can qualify 
for health insurance by proving that he or 
she w ill be staying one year and has entered 
a onc-year course in a Japanese language 
school. For exam ple, each m unicipal 
governm eni has an insurance discount 
system for studcms from foreign couniries. 
But many students are not aware o f this. It 
would seem the governm ent's pub licity 
efforts have nol been sufficient.
On ihe other hand, some foreigners create 
their own problems. Even though ihey are 
aware o f the system, they are not inicrestcd 
in applying for health insurance. But you 
w ill have a really hard time if  you get sick 
in a foreign c이m iry: you have lo  protect 
you rse lf. 八 liiile  e ffo rt and ihe right 
attitude is all it takes.
Another problem  is foreigners w orking 
illega lly in Japan. There are now more than
100,000 falling into this category.

Mutual Understanding is the 
Best Medicine

The olher problems are related to software, 
such as m oney, language and differen i 
customs.
A  male patient visits a hospital and says his 
stomach is aching badly. The doctor says il 
is appendicilis and an operation is needed 
im m edia le ly. But an operation is 
impossible because he has no money to pay 
for il. So. whal happens?
"How much does an operation cost without 
insurance?" " If  I don't have the operation, 
how w ill you I real me?" These are the types 
o f discussions which must follow  between 
a doctor and patient. Even in carrying out 
treatment suited to a situation，communica­
tion between a doctor and patient is very 
important.
A ccord ing  to the present situation  o f 
medical care in Japan, patients and doctors 
hardly talk about nwney. The doclor tells 
the patienl the kinds o f p ills to be taken. 
That's a ll. The doctor tends to decide 
everything. Thus, one o f the problems 
in vo lving  m edical care for foreianers is 
also a basic problem in medical ireaiment 
for Japanese.
Language barries are also a big problem in

V O I C E
때. 어떻게 하면 좋율까. 말은 통하 
지 않고. 보험은 안 되고. 치료비는 
엄청나게 비싸고. 그리고 관습도 다 
르다. 남자외사에게 알몸율 보이는 

것윤 극단적으로 싫어하는 외국인여 
성도 있습니다. 이러한 문제는 외국 
인만이 아닌. 진료하는 쪽인 의사도 
같은 문제룰 안게 되는 것입니다.

현재외 외국인의료문제에는 두 가 

지 측면이 있습니다. 하나는 하드 
즉 제도상외 문제입니다. 일년이상 
일본에서의 체재가 허용되면 구시정 
촌의 국민건강보험에 가입할 수 있 
게 됩니다. 6개원간외 취학비자밖에 
안 갖고 있어도. 에륭 들어 일본어 
학교의 일년코스에 재학하고 있는 

둥. 확실하게 일년은 체재하는 것이 
중명되면 가입할 수 있습니다. 각 
구시정촌에 따라서는 보험료외 취 
학.유학생할인윤 해주고 있으나. 그 
것울 모르는 유학생이나 취학생이 
많습니다. 전달하고자 하는 행정측 
의 P R 이 부족한 것입니다. 한편 외 
국인쪽에도 문재는 있습니 다.그러 한 
제도를 알고 있어도 가입하려하지 
않는 사람도 있습니다. 다론 나라에 
와서 병이 나서 곤란율 당하는 것은 
걸국 자기자신이므로. 자신의 건강 
율 지키려는 노력과 자세가 필요합 
니다.

또한 십만명이상이라고 일컬어지 
는 볼법취로외 외국인에 대한 제도 
는 전혀 정비되어 있지 않습니다. 
이것도 큰 문제입니다.

“상호이해가 
무엇보다도 좋은 치료”
그리고 또 하나의 측면은 소프트 

의 문제입니다. 전술한 든. 언어. 
관습의 차이. 배가 아프다고 온 환 
자가 실은 맹장이어서. 바로 수술하 
라고 의사는 말하지만, 수술할 돈이 
없어서 못 한다. 그럼 어떻게 해야 
될까. 보험없이 수술울 받윤 경우 
수술비는 얼마가 되는가. 수술율 안 
한다면 어떻게 해야만 되는 것인가. 
이것은 의사와 환자와의 대화입니 
다. 상황에 맞추어 치료융 해나가기 
위해서는 환자와 의사와의 커뮤니케 
이션이 대단히 중요합니다.

일본의 의료의 현재상황에서는 돈 
에 대해서 말율 나누는 일은 거의 
없습니다. 어떤 약울 주는 지 환자 
에게 전하고 그것으로 끝입니다. 자 

첫하면 외사가 모두 정해버리게 됩 
니다. 외국인의료의 문제는 나아가 
서는 일본외 의료외 문제이기도 한 
것입니다.

말이 통하지 않는다는 것은 치료 
울 해나가는 데 있어서 대단히 큰 
문제이나. 무엇보다도 외국인진료에
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療 を ᄂていく う え で非常に大きな 
問 題 で す が 、何 よ り も 外 国 人 を 診  
る こ と に 惯 :jL て い る 医 者 に か か  り 
た い と い う の が 外 国 の 人 た ち の 思 
いで ᄂ ょ う。

ある 病 院に  入院  ᄂ た外国の  人の 
話 で す が 、毎 日 病 院 が 出 す 食寧に 
ほ と ん ど 替 を つ け な い 。 食欲がな 
いと 看 護婦は チ ェ  ツ ク す る わ け で  
すo で も 本 当 の 理 由 は 日 本 の 食寧 
が ᄆ にあわないという  こと0 む ᄂ 
ろ 退院  させて 自 分 の 好 きな ものを 
食べて梅-避 ᄂ た 方 が  노、I 、場  용 も あ 
る .:* ^ 初 は 習 慣 の 違 い に ^惑 っ て  
も、 多 く の 外 国 人 を 診 て い く こ と  
に よ っ て , だんだん臨機)芯変に対 
応 で き る よ う に な る 。 そ う い う . t  
味 で も . い ま 外 国 人 を 務 ることに 
惯 れ て '/、る 医者は  ほ とん どな I S  
特に  アジ T  系の 患者に  惯れ  ている 

人 は非常に少ないという  こ と が 問 
題 です  C.

「意外に安い金額で保険 
に入れるんですよ」

言 葉 や 留 惯 の 違 う  んを診療する 
というのはほんと  う に む ず か ᄂい 
こ と で す ね 。 うちの病院では  I2 V  
HI 語 の 問 診 表を 用 意  ᄂ、 ま た 英 
語 、 カ ン ボ ジ ア 語 、北 京 語 な  ど 7 
ヶ 国語のでき  る 看 護 4iSK 韓 国 語 の  
で き る [§師 が い ま す 。 a 葉 の 問題 
はなんとかク  リ ア で き て も そ れ だ  
けでは  ない。 カウン 七 リン ダに 30 
分 も 1 時 間 も か か る 。 生 活 の 仕 方  
を 含 め て 相 談 に の る こ と に ど う  ᄂ 
て も な っ て ᄂ ま う か ら で す 。 日本 
で は 、 カウン 七 リン グ の 料 金 は 認 
め ら ;}l て い な い 0 お 金 に な ら な い  
わ け で す 。 1 日 に そ れ だ け の 患 者  
さ ん に か か り  き 0 に な っ て い た  
ら、医 者 は 生 活 が で き な く な り  ま 
す 。 外 111 사患者を診る  こ と を避け 
た い と 思 う 医 者 の 気 持 ち は わ か る  
の で す 0 も ち ろ ん 、外 国 の 人 が 惡 
い わ け で は な い 。 日本の医療制度 
そ の も の が こ れ で い い の か ? とい 
う 問 い か け に も つ な が っ て く  るで 
ᄂ よう o とても むずか 나 、問題です。

外 国 人 の み な さ ん に は 、 ま ず 曰 
本のこう いう 医 療 制 度  を 理解  ᄂ て 
い た だ い て 、 自 分 の 体 は 自 分 で 守  
る 努 力 を ᄂて ほ ᄂい。 東 京 都 の 場 
合 、留 学 生 、就 学 生 の 保 険 料 は  月 
700円 、横 浜 の 場 & は857円 に デ  f 
ᄌ カウン トされています。 そ の 金 
額 を 払 え ば 、 国 民 保 険 に  加 入 で  
き、病 院 に か か っ た 場 含 、医 療 货 
の 3 割 の 負 担 額 で す み ま す 。 ぜひ 
加入  ᄂ て ほ ᄂい で す ね0

° 不使是外國人的赞療問題 
，甚至也是0 本臀療應有狀 
況的 問題 °

在治療時語言不通是個 
很 大 的 問 題 ，所以外國人總 
是希望找一個常者外國病人 
的 殊 生 。

ᅳ個住了院的外國人説 
，每天病院供給드 餐 ，他都 

很 少 動 疾 子 。護 士調查説是 
沒 有 食 愁 。但是實際上是日 
本飯菜不合 口 味 。 這種情形 
不如讓他出院 ，讓 他 吃 自己 
愛吃的束西 °

剛 開始會對風俗習恨上 
的不同感到不知所措 ，但是 
看 外國的病人的 次 數 多 ，也 
就逐漸能隨機應變 ° 所以現 
在很熟悉看外國病人的赞生 
幾乎不存 在 。特別是熟悉看 
亞洲來的病人的 赞 生 很 少 ， 
也是一個問題 0

出乎意料的 是 ， 
保險費並不昂貴 !

珍斷 語 言 、風俗習惯上 
不同的病人的確不 容易 ° 我 
們殊院備有 12 種語言的 問病 
歷 表 ，還有會説 英 文 、柬城 
寨 文 、中文等 7 國語言的護 士 
，也有會説轉文的 S  生 0 多 
少可解決語言上的 問 題 ，但 
是還有問題存 在 。這種輔導 
工作有時드十分鐘 、甚至一 
個小時 。也 包括談 生活上的 
問 題 所以 需要 這麼多的 時間 
°日 本 這種輔導工作不被承 

認 ，所以不賺錢 ° 一整天只 
處理這一類的工作的 話 ，赞 
生無法生活的 。我 能瞭解想 
避開外國病人的心 情 。當然 
這不是外國人的와 0 這 關連 
到 曰 本赞療制度 問 題 ，我們 
要 問 ，難道就這樣下去嗎?眞 
是ᅳ個難 題 。

首先希望外國人瞭解曰 
本的這種赞療制 度 ，其次是 
希望爲保護自 己的身禮而努 
力 ° 東京都的就學生或留學 
生的保險費有 優 待 ，每個月 
爲 7M 曰元、橫演則爲 857 曰 
元 ° 只 需付這個數 目 ，就可 
加 入 國 民 保 險 ，接受治療時 
，只需負擔드成的臀療費 。 

希望大家都加入 °

giving ireatmcnt. And foreigners prefer io 
see a doclor who is w ell experienced in 
exam ining and treating foreigners.
A  man fr이ii a foreign country cniers a 
small hospital in Japan. He hardly cats the 
food prepared lo r him. So the nurse records 
"no appetite." Bui the truth is he doesn't 
like Japanese food. In some cases, patients 
can become healthy I’asler by leaving a 
hospital and eating what they like.
Doctors may feci some d iffic u lly  when 
checking and treating foreigners for the 
first lim e, but ihey w ill soon be able io 
respond correctly afier a few experiences. 
Nevertheless, most doctors in Japan have 
no experience with foreigners. Especially, 
il's  on ly in the last few years that large 
numbers o f Asian people have begun to 
v is it Japan, and doctors have nol yel 
learned io  (real them.
Lacking such experience, ihis is a first in 
Japanese h isto ry, and a problem  which

You Can Get Insurance 
at Low Cost

It is ve ry d iffic u ll to conduct m edical 
exam inations and provide treatm eni for 
paticm s w ith d iffe ren t languages and 
custom s. O ur c lin ic  has prepared the 
medical question sheets in twelve differeni 
languages. A lso , we have nurses who are 
able to speak seven differen i languages 
including English. Cambodian and Chinese 
and one doctor who speaks Korean.
Yet even though we have overcome the 
language barrier. Ihcrc is another problem. 
Thai is. the th irty minutes to one hour it 
takes fo r counseling . C ounseling is 
required on even how to live  and eat. 
H ow ever, counseling fees arc not 
recognized in Japan. Therefore. J  odors 
cannot make money from this service. If  a 
doctor were to provide only counseling on 
daily basis he would soon have financial 
problem s and be forced to close his 
hospital.
Thus, the doctors in (his country may be 
th in k in g  the easiest solu tion  is avoid 
foreigners ^  palients. Bui it is not the 
foreigners who arc w rong. R aihcr, the 
Japanese m edical system itse lf must be 
brought into question.
I would hope that foreigners in Japan would 
firs t understand ihe country's m edical 
system and make efforts lo  lake care o f 
themselves. In the case o f metropolitan 
Tokyo, the insurance fee for students and 
undcrgraduaie studenis from  foreign 
countries is discounted to 700 yen per 
month; 857 yen in the case o f Yokohama.
If  you pay this m onthly amount, you can be 
covered by health insurance. W ith  this 
insurance, you need only pay 30%  ol. ihe 
actual cost when you are treated at a 
hospital. Be sure to subscribe lo  national 
health insurance today.

익숙한 의사에게 진료받고 싶은 것 
이 외국인들의 소망일 것입니다.

어느 병원에 입원한 외국인의 경 
우인데. 매일병원에서 주는 식사音 
거의 입에 대지 않았다고 합니다. 
식욕이 없는 것으로 간호사는 체크 
할 뿐이었다고 합니다. 그러나 실제 
이유는 일본의 식사가 입에 맞지 않 
기 때문이었습니다. 오히려 외원시 
켜서 자기가 먹고 싶은 것율 먹으면 
서 요양하게 하는 편이 좋은 경우도 
있습니다. 처움에는 풍습의 차이에 
당황하지만 많은 외국인율 진료혜보 
므로써 점점 임기응변으로 대응할 

수 있게 됩니다. 그러한 외미에서도 
현재 외국인율 진료하는 일에 익숙 
한 외사는 거외 없습니다. 복히 아 
시아계의 환자에 익숙한 의사가 대 
단히 적은 것이 문제입니다.

의외로 싼 돈으로 
보험에 들 수 있어요
말이나 풍습이 다론 사람융 치료 

한다는 것은 정말 어려운 일이지요. 
저희는 12개국어외 문진표툽 비치하 
고. 또한 영어, 캄보디아어. 북경어 
둥 7 개국어가 가능한 간호사. 한국 

어융 할 수 있는 의사가 있습니다. 
언어의 문제불 해걸한다고 해도 그 
것이 전부는 아닙니다. 카운센링에 
30분내지는 1 시간이나 걸립니다. 
생황습판융 포함한 상담까지 응하게 
되기 때분입니다. 일본에서는 카운 
센링비용은 인정되어 있지 않습니 
다. 죽 수익이 되지 않는 것입니다. 
하루내내 그러한 환자에게만 매달려 
있으면 외사는 생황율 영위할 수 없 
게 됩니다. 외국인환자의 진료불 회 
피하는 의사외 기분이 이해가 됩니 

다. 물론 외국인이 나쁘다는 것은 
아닙니다. 일본의 의료제도 자체가 
이대로 가도 과연 좋은 것인가? 라 
는 질문에도 관련되는 것입니다. 대 
단히 어려운 문제입니다.

외국인 여러분은 먼저 일본의 이 
러한 의료제도융 이해하셔서 자신의 
몸은 자신이 지키는 노력울 해주시 
기 바람니다. 도코도의 경우 유학 
생. 취학생의 보험료는 월700엔, 
요코하마의 경우에는 857엔으로 할 
인되고 있습니다. 이 금액윤 납부하 
면 국민보험에 가입할 수 있게 되 
어. 병원에서 진료융 받는 경우 의 
료비의 3할율 부담하면 된니다. 꼭 
가입하시길 바람니다.
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外国ᄉの医療をサボᅳ 卜するAMDA国際医療情報センター
r a m d  a ( r  -y ァ 医師連絡協眺会 >r!i 

際평療情報七ン タ一J は、1991 年に 
6 人のM 師が 100 n 円 ず つ 付  L 
あって設 *  された Kim is 体0 
ここでは、在日外国人のi i 故相談を 
犯話で受け付けている。 日iw riは中 
ra語、火糊曰はフ、ペイン賭、水曜日 
はポル トガル語、 i j i 日はベ✓ガル 
語の相故が可能., 海화の相故は 月 腿 
から 十j a  まで海 11 受けつ けて いる

テ レ フ ォ ン 相談は
03-3706-4243. 03-3706-7574 

金曜 1-1 9:00-17:00
I'.n/lHi 9:00、13:00

(I'ii、外M紙のできる . ボラン テ r 
T  を族4ft中。学生は イ、•可 >

「AMDA (亞삶亞齋다편格協商 fr| 是 
1991 年由 六位 * 하各损 100萬 曰 元而 
成立的私營困«°

接受居在 日本的 外 W 人以 電 «构  問 有 
M资療問題0 4 期天爲中文、포期二 
西班牙文 、포期三IJS J牙文 、포期六 
孟加拉路 ° 英文則從포期一到X 期六

電話构 IH] 03-3706-4243 
03-3706-7574 

4  期 一 、4  期五  9:00-17:00 
포期 六 9:00-13:00 
(我 們在尋找能 説 外 W 話的志 «  服務  
者 。李生不可 )

AM DA. or the Asian Medical Doctors 
Association, was founded as a private 
organizaiion by six docuus. each comribiuing 
on million yen in 1991.
The center accepts questions and provides 
medical consultation over the telephone for 
foreigners slaying in Japan. Days are set 
aside for different languages, with Chinese on 
Sunday. Spanish on Tucsilay. Portuguese on 
Wednesday and Bengali on Saturday. In 
addition, consultation in English is provided 
daily from Monday lo Samrday.
For telephone consultation:

03-37()6-4243 or 03-3706-7574 
Monday lo Friday l):00 lo 17:()0 
Saturday 니:00 to 13:00
(Also, the center is looking for volunteers 
capable ol’ speaking foreign languages. No

「AM DA (아시 아의 사연 락협의회) 
국제정보센터_!는 1991 년에 6명 
의 의사가 100만 엔씩 서로 기 
부해서 선립된 민간단체. 
여기에서는 재일외국인의 의료 
상담융 전화로 접수하고 있습니 
다. 일요일에는 중국어. 화요일 
에는 스페인어. 수요일에는 포 
르투갈어. 토요일에는 뱅갈어 
상담이 가능합니다. 영어상담은 
원요일에서 토요일까지 매일 접 
수하고 있습니다.

전화상담온 03-3706*4243
03-3706-7574 

월一금요일 9:00-17:00
토요일 9:00-13:00

(또한 외국어가 가능한 윤런리 
어불 모집중. 학생은 볼가)

WeVe 会員募集
■

rw e 'rc j ff iS i部 で は 会 £1 を향 ！<SL I 
て い ま す ,..

年会 tt iiM O o P l。 そのな  か [•； は 1 I 
年 間 ^  rw c 'rc j 桃 찮 料 と 、 m \  1 度 
の rW e 'rc T lM E j へ の 参 加 ^ が ^ま  
れ ます。 また、 さ ま ざ ま な 他 니 勿を j 
行 な っ た り 、特 典 、 プレゼン  トもあ j 
*) ます。

rw e rc  T IM E ] は 国 接 交 流 を 大  | 
I-段に揭け•る の で は な く ， 膝 1시 こ住 j 
t ' \ m  t が ^ 軽 に « i i  る そ ん な 感 食  I 
の % ま o で す r 各 벼の 人 び と が «5 ま ! 
') .  そ れ ぞ れ の  H 本で の 生 活 体 験 や  I 
L'J分 の ® の こ と ,  あ る い は 社 会 問 題  j 
に つ い て 、향 回 テ 一 マ を 決 め て フ ラ  i 
ンクなデイ ᄌ カ ツ シ ョ ン を ᄂたいと  I 
考 え て い ま す 。

내 、 5 月と、 これまで:こ FVVere ! 
T IM E j を2 同 [Siきま ᄂたᄃ 中 国 、 台 ; 
대 、 錄K I、 ア メ リ カ , フ ラ ン ᄌ 、 i  \ 
ン ト\  ニ ユ ᅳ カ レ ド ニ ア 、 t i 本 の 国  ! 
の 人 び と が 모 ま り,  [1 本 で 出 合 っ た  
カル チャ -- ショック  体 験 、 u  イ;  での  j 
生 活 で 今t l f i ん で い る こ と な ど に •つ い  I 
て S5ᄂ合 い ,  is 互 い : : U 本 に つ い て  I 
外 国 に つ い て 新 ᄂ い 発 見 を ᄂ ま ᄂ I 
た。

今 後 、 r\Ve re T IM EJ で 出て きた |
テ 一 マ を 표 面 に ど ん ど ん 反 映 ᄂてい  I 
.きたいと考 え て い ま す 。 ぜひみなさ  
んご参加く  だ ? い - も ち ろ ん 会 11に I 
なっても rW e're T IM E j へ の 参 加 U  j 
13由 で す n また、 WI体 会 M も受けっ  I 
け て い ま す .- ( ®  体割引あり )

遠 :¾地で  fW r e  T IM E J に参加で  ! 
きない方に  も . ^ の 校 抜 を 報 :Vする 
二그ᅳズレタ一¾•毎月 お屈け  ᄂ ます0 
• 祥細 は 、

干 1W 東京®折指区百人町 1-19-9 
f We're TIMEj

会 の係まで
TEL 03-3361-0722 ： 
FAX 03-3361 0221 !

We're编 輯 部 目前正 在 徵 求 舍 貝 |
o

ᅳ年 的 會 費是 6M 0 曰元 0 其 中 
包括ᅳ年粉的  r ls V re j 訂 W 費 
和每月 舉行 一 次 的 r we’ re 
TIMEj 的麥加費用  ° 除 此之 外 i 
，還 有許 多 活 動 ，並 可 享 受 種 

種 優 惠 和 禮 物 。 
r We're TIMEj 不是法近性的 
，而是一種如左鄭右 舍隨意聚 

集 在 ᅳ 起 的 感 覺 °各 a w 人相 
聚ᅳ堂 ，把 各 自 在 日 本 生活上 
的親身« 轮 ，祖 « 或是社會問  ; 
題提 出 ，每 次 決 定 一 個 專 題 ， 
舉 行ᅳ個坦率的对論舍  ° 四 月 
份及五月份已經有過兩次的  r 
We're TIMEj ° 有來自 中 阐 、 i 
查 학 、轉 國 、美 W 、法 國 、印 
度 、新 쌓 里 多 尼 亞 、日本等國 
人參加  °
大家互 相対論在 日 本親身經驗 
的文化衝擊和  目 前生法上的須 
保 。不論 射日 本 或 對 外 W ，彼 【 
此之 間都得 到 了新 發 現 。
今後我們計割把 出現在 r We 
'r e  TIMEj 中的專題不* f 地刊 , 
登在雜없上希 大家场來參加 
° 當然舍표可 自 由 參 加 『We' re 

TIMEj ° 同時也 接 受 围 t t 舍 貝 
的麥加 ° (有 困拥優 待 )
對于因 遠 地無法參加 r We，re 
TIMEj 者 ，每個月 將 把 詳 述 開 
會模樣的通訊 根 告 寄 上 。
評 to 情形 請 흡 :
〒169
東京都新按區百人*T i- i9 -9  

r W e'reT lM Ej 徵 求 舍 « 部
T E L  03-3361-0772 1
F A X  03-3361-0221

The editorial depart meat o f "W e're" | 
niaga/ine is now rccniicing new members. 
The annual membership fee is 6.000 yen. 
This includes the subscripiion fee to 
"We're" mcagazine for one year plus ihe | 
pariicipalion  fee lo r "W e're T IM E" ； 
activities held once every month A lso | 
included in the fee arc special discounts, 
presents, event participation and much 
more!
Iniemational exchange is not ihe only aim | 
o f 'We're T纖 ".
Another purpose is tg get together as I 
neighbors and become friends.
People from various countries jo in  us every 
month to have frank discussions. Themes I 
cover such topics as experiences in Japan，! 
insights into your home couniry their 
country or thoughts on issues social. These 
thems arc decided before each mcciing.
We have had two "W e're TIN1F." got- i 
logethers so far. in A p ril and M ay. ! 
Participants included people from C h ina .! 
Taiwan, Korea, the United Slates, Franco, j 
India, New Caledonia and Japan.
We lalked about culture shock in Japan, as i 
w ell as present w orries. Wc a ls o , 
discovered new things about Japan and | 
about each other's countries.
Hereafter, the ed itoria l department is ' 
considering b riefly summarizing in the •； 
magazine the themes taken up ai each ( 
month's gaihcring.
Wc would like to see as many people as ! 
possible participate in our "We're TIME*' 
gcl-iogcthcr. O f course, participalion is ! 
open to members.
We are also accepting group membership, 
(group membership discounts are also i 
available)
If you live in a remoic area and arc unable | 
to participacc in the meetings, wc w ill send • 
you a newsletter detailing each month's | 
highlights.
For more information please conlacl：

"Wo re TIM E" j 
Membership Recruiting Section. | 

I -19-9 Hyakunincho. * 
Shinjuku-ku, Tokyo 169 j 

T d .: 03-3361-0722 ! 
Fax.: 03-3361-0221 ；

••WcVe” 편 집 부는 회 원윤 모집합 
1나 4
회원비는 6000엔. 그 중에는 1 
년간의 "W e'rc"구독료와 매원 1 회 
외 "W eVc T IM E ■■에의 참가비가 
포함됩니다. 또한 갖가지 이벤 
트틀 개최하거나 복전 • 선물도 
있습니다.
"W crc TLME- 온 국제교류불 대 
대적으로 내세우려는 것이 아니 
고. 옆에 사는 이웃끼리 마옴가 
법게 모이는 감각으로 각국사람 
들이 모여 각자가 자기나롬외 
일본에서의 생활체험이나 모국 
에 관해서 혹은 사회문재에 대 
해 매번 주제불 정하여 술직한 
의견교환융 하고자 생각하는 시 
간입니다.

지금까지-We're¾지
졌
만.

가
대

5
 
윤
중 

t
； 프랑 
. 일본 

모여. 
크. 일 

안고 
*  나

스. 인도. 뉴칼레도니아 
둥의 여러나라 사람들이 
일본에서 체험한 컬쳐쇼크. 
본에서의 생황에서 지금 
있는 고민 등에 대해 애 기 
누고. 서로 일본에 대해. 외국 
에 대해 새로운 발견율 해 왔습 
니다.
앞으로 "W eVe T IM E ••에서 나온 
테마물 지면에 계속해서 반영해 
가고자 합니다. 꼭 여러분들도 
참가해 보세요. 물론 회원이 되 
어도 "W e’re T IM E ••에외 참가는 
자유입니다 . 또한 단체회원도 
받고 있습니 다• (단체할인 
원격지 이 어서"W ere T IM E "«
가할 수 없는 분이더라도 
외 상황윤 보고하는 서신보고를 
매월 우송해 드립니다.
상세한 내용은.
〒169
도2 ■도 신쥬"f■구 햐쿠닌초

1-19-9
rWe're TIMEj 
회원모집담당앞으로 

TEL 03-3361-0722 
FAX  03-3361-0221

헌 노
있옴)

:■•에 참 
E- 회합
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■  W l  V  屋  V ご

占ぃ
星座で占う今月の運勢。あたるも八卦、あたらぬも八卦• • •
S 座占 ト本月的運氣 。税靈也靈、税不8 也不靈. ..____________________
Il's in the Stars. This Month's Horoscope Siqp
별자리로 점쳐 보는 이 달의 운세. 맞아도 팔재. 안 맞아도 팔재. . .

蟹座 6/22-7/22生まれ
情 愛 豊 か で 、母 性 的 な 蟹 座 o 
蟹 座 の 人 は 、 人あ た り が ソ フ ト  

で誰にでも  優  ᄂい の で す が 、心 

の 中 は 硬 い ガ ᅳ ドで守られてい 

ますo 傷つく こ と を 恐 れ て か 、 
自 分 の 味 方 以 外 に  は な かな  か心 

を開く こ と が で き な い の か も  ᄂ 

れ ま せ ん 。 心 配 性 の あ な た は 、 

人 間 的 感 情 が と っ て も 뾰 かで 
す o ど ん な 時 で も 前 向 き な 姿 勢  

で が ん ば っ て  T• さいo

巨蟹座 6/22-7/22
母 性 感 情 豐富的巨赞座 
巨赞 座 的 人 ，性 情 溫 柔 ，對 
每 --個人 都和 善 ，但 是 内心 

卻 有 ᅳ 道 戒 備 的 餓 門 。也 許 

是 害 怕 受 到 傷 害 ，要他 打開 
心 門 可 不 容 易 。愛操 心 的 你 

，人 情 味 非 常 豐 富 。無論何 

時 何 地 ，凡事 抱 著 積極的態 

度 向 前 努力 下 去 !

Kaniza (Crab) Persons born rrom 
June 22 to Ju ly  22 
R ich  em otion  and deep love . 
Mother-1 i ke charade r.
The kaniza is gentle and soft with 
everyone, but the heart is guarded 
by a hard cover. Such people are 
probably afraid o f being hurl and 
open their hearts only to those who 
like them. They also w orry too 
much but have rich feelings and 
emotions. I f  you were born under 
this sign, be sirong and do the best 
you can.

게 좌 6/22-7/22 출생 
애정풍부하고 모성적인 게좌.

게 좌에 해당하는 사람은, 
사람올 대하는 품이 부드럽고 
누구에게도 상냥하지만 마음 
속은 두터운 벽으로 지켜지고 
있습니 다. 마음에 상처입 는 
것이 겁나는 것인지 자신 편 
의 사람외에는 상당히 마음올 
열지 못하는 것인지도 모릅니 
다. 걱정이 많은 당신은 인간 
적 감정이 대단히 풍부합니 
다. 어 떤  때에도 긍정적인 자 
세로 노력하세요.

Horoscope A. Overall fortune
恋

Love Money
仕 事
Work

ラ ツ キ 一 ナンバー 
Lucky number

IV? 牡羊座 3/21 〜  4/20 ☆ ☆ A ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 2

隱 牡牛座 4/21 〜 5/21 ☆ ☆ A ☆ ☆ ☆ 7

|Bj) 双子座 5/22 〜 6/21 ☆☆☆ ☆ ☆ ☆ 4

2¾ 蟹 座 6/22 〜 7/22 ☆  ☆ m* ᅀ A 8

獅子座 7/23 〜 8/22 ☆☆ A ☆ ☆ 15

乙女座 8/23 〜  9/23 A ☆ ☆ ☆☆ 6

^  天砰座 9/24 〜 10/23 ☆  ☆ ☆☆☆ ᅀ ☆ 9

^  徽 座 10/24〜 11/22 ☆ ☆☆ ☆ ᅀ 5

^  射手座 11/23〜 12/21 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ᅀ 11

g l' 山羊座 12/22~ 1/20 A ☆ A 3

水瓶 座  1/21 〜 2/18 ☆ A ☆ ☆ ☆ ☆ 2

魚 座 2/19 ~  3/20 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 1

☆ ☆ ☆  絶 好 調 
☆ ☆  い い こ と が あ る は ず  
☆  努 力 す れ ば い い こ と が あ る
A  やや  低調

極好運 
會有好運
只要努 力 好 運 回轉 
稍差

Very good 
Expect good luck
Good things w ill happen if  you make efforts 

S lightly poor

최고로 순조로움 
행운이 있올 것임 
노력하면 행운이 있음 
조금 저조함



FRIENDSHIP BEGINS WITH We're 
Give a one year subscription of We're to a friend 
12 issues for 3.500 Yen (Postage not included) 

お友遂にWe'reをプレゼントしよう0 定期勒読料金は. 
1 年間で (12 回分)

3.500円。(送料別)

TO: FROM:
Name：_______________________________________________________________ Y o l

Address：

Country：

Address:

We're g if t
1-19-9, Hyakunincho, Shinjuku-ku, Tokyo 169 
〒 169 來교都新현区 0 ᄉ町 1-19-9 '

TCL: 03(3361 )0722 FAX: 03(3361)0221

PLEASF CUT OUT AND StND rHIS FORM TO We*re(ADORESS ABOVE) 
i : 紀を« リ® リ、 部( WeVe GIFT)%お}X リくだS い

FRIENDSHIP BEGINS WITH We're 
Give a one year subscription of We're to  a friend 
12 issues for 3.500 Yen (Postage not included) 

お友連にWe'reをプレゼントしよう。定期萌読料金は.
1 年間で(12回分)

3,500円。(送料別)

TO: FROM:
Name: You- Name:

Address: _ Address:

We're g if t
.1-19-9, Hyakunincho, Shinjuku-ku, Tokyo 169 
〒169 JS K 都新宿区百ᄉ町 1-19-9

\1LL: 03(3361)0722 FAX: 03(3361)0221

PLEASE CUT OUT AND SEND THIS FORM TO We're(ADDRESS ABOVE) 
上 切り取り、編集部( WeYe GIFT)宛お送りください

定期購読お申 し込みのご案内
rw e ' r e j  の定刚購説をおすす 

め ᄂ ます.,
定期脚해 料金は、 1 부 冊で (12 回分) 

3,500円„ (郝送料別 I
ご希望の方は、^込みのはがきに注 

所、氏 '6 を記載ᄂ て、榻 !<5部までお送 
I) ください。あるいは直接榻集部にご 
速格ᄂてくださってもけっこうです- 
はがきが WeYe 榻染部に®  き ᄂ だい、 振 
込み用紙をお送 ᅵ> ᄂ ますので、年IIPS 
読料を®使局にお支払 V > < ださ V V 
申込先 : 〒 I69.

東京都新愤区百 人町1-19-9 
TEL 03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

We're 編集部

我 們 建 議 您•按期訂閲 r
W e ' r e j  °
按 期 打 閲 一 年  |12份  )35M  日 
元 。(不 包 括 却 費 )
希 望 按 期 訂 閲 者 請 利 用 打在 
雜 짧 裡 的 明 信 片 ，把 地 址 、 
姓 名 寄 到 t t 輯部 。也 可 直 接  
和 编 輯 部 联 格  0 编 輯 部 在 收  
到 想 發 出 的 明 信 片 之 後 將 立 
刻 把 却政 割 檢 站 金 存 款 苹 寄 
上 ，請 到 郵 局 付 软  °
中 請 地 址 如 下 :

〒 169
東 京 都 新  窗 區 百 人 -T 1-19-9 

T E L  03-3361-0772 
F A X  03-3361-0221

We recommend you become a subscriber 
to "W e're" magazine. The subscription 
fee is 3,500 yen for one year (does not 
include postage).
I f  you are interested in subscrib ing, 
please write your name and address on 
ihe all ached posl card and send il to the 
ed ito ria l deparim cnt. You may also 
contact the editorial department directly. 
When we receive your posl curd, we mail 
you a money transfer form . Take (his to a 
posl o ffice  and pay the annual 
subscription fee there. Subscription 
address for "W e're" Magazine:

-We're* ^  정기구독율 권합니 
다.
정기구독료는 1 년간 (12 회분) 
3, 500엔. (우송료별도) 
희망하시는 분온 소정의 엽서 
에 주소, 성명융 기재하여 편 
집부로 우송바랍니 다. 흑은 직 
접 편집부로 연락해 주셔도 됨 
니다.
엽서가 WeVc편집부에 도착되 
면 볼입용지를 송부해 드리므 
로. 연간구독료윤 우체국에 납 
부해주시기 바랍니다.

불입처 :〒  169 
도코도 신쥬큐구 하쿠닌초

1-19-9 
T E L  03-3361-0722 
F A X  03-3361-0221

"W e'reM
I -19-9 Hyakunincho. Shinjuku-ku. Tokyo 169 

Tel.: 03-3361-0722 
Fax.: 03-3361-0221

39



編集後記
r W e 1 r e j  剖刊 탕 をよう やくみな さんにお屈け する こ .!: が 

でき S ᄂたa みなS んはどのe iffiでおa みにな ま ᄂたか？ 
いろいろなU]の人たちとコ i  그二V —シ 3 ンをはかり たい„ そ 

のために はまず IS 151 のこ t  ばで^  ?  れた ものに 接 す る ニと が - 
番の理解につながる と? •え、 m « H  ('中u u fij n y & j p k  
闻研J の 4 ヶ国路你2dに ᄂ ま ᄂた。

- •人でも多くのs まざまな固のu こちに향加ᄂていただき、 s 
らに内함 を 充 せ 、ボーグL スコ ミ ユニケᅳ> 3 ンの파 5•作っ 
ていきたいと思っていま 十 ..

スタッフに加わつf  くだ? る //, ごt a t K だ f る f f 、u i拓を間 
いません, ^ » 部までこ\ 1 ^ ド?い (Ct

We，re創刊 故终於和大家見面 了 で «5讀 了 하一種« •言 ? 希2：能 
和各« 人交談 。爲了達到这個0 的 ，接觸«  自 己W家的»言 
表这的東西是互相理解的* •仕途这。因爲基於這個想法，於 
是把 1■曰文」 1■中文j  「英文j 「轉文j ~ 并紀載 0 我們希 
2 更多W家的人麥加，更加充實벼容，創迪出一® 無« 境交 
该的場所 °
要加入我們的i幸容者、想提供«5的力量者 ，不論任何H II °
請和 部 期 »° (C)

r of We're magazine. Which language did you
read?
It is our hope [ 
from various c

nunicale with as many differeni people as possible 
> couniries. And we believe the mosi effective means of such 

communicnlion is through one's own inolhcr tongue. Therefore, we have 
used the four languages of Japanese. Chinese. English and Korean in 
parallel.
To further our efforts, we seek the pariicipalion of people from as wide a 

as possible. In this way. we may enrich the magazine's 
and creale a more meaningful field of borderless

persons of any nationality as suiff or assisianis ai We’re. II 
interested, please contacl the Editorial Depanmeni.

W*e창간호를 이제서야 여러분께 선보일 수 있게 되었습니다. 
여러분은 어느 언어로 읽으섰습니까7
여러 나라의 사람들과 대화*  나누고 싶다. 그러기 위해서는 

먼저 모국어로 표현된 문장에 서로가 점하는 것이 가장 좋은 

이해의 길이라고 생각하여•일본어• •중국어■ •영어• •한국어• 
외 4개국어로 병기했습니다.
한 사람이라도 많이 참가할 수 있고, 내용도 더욱 충실율 기하 

면서 국경윤 초월한 대화의 광장윤 만들어 가고자 합니다.
스대프로서 참가 내지 협력해 주실 분은 국적에 상관없이 편집 

부로 연락해 주십시오. (C)

We're 編集,頓問であ つ た李良枝さんの急逝を心から悔やみ哀悼の :t  を表ᄂ ま す 0 
彼女の夢と 情熱は私たちの心と  WeVe の誌面に永遠に刻み  こまれる ことで ᄂ ょ う。 
本当にありがとう  ございま ᄂた。 ご冥福を祈り ます。

況 痛 哀 않 ■我 們 的 線 하 傾 해 字 艮 枝 的 迸  ° 的 理 想 和 ^ ：i :將 永 这 留 在 我 們  
的 チ1J物 和 我 們 的 心 中  o

Were mourns the sudden death of our editorial advisor Lee Yangji. Her dreams and 
energy will be remembered always in our pages and our hearts.

W e 'r e 의 편집후견인이 1̂  이양지씨의 갑작스런 죽음에여러분과 암깨 깊든 슴픔 
옫 누불 수 없슴니다. 우리는이 술풍을 딛고 일어나 그녀가 우리에게 남긴 임과 
꼽읕 영원이 펼쳐 나갈 것읕 약속드립니다 . 감사합니다.
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W  o  r  I  d  -  i  n  q

もっと世界にもっと自由に J

쥰 ，. ᄂ-: -ハ ... ¾  : ：：:̂ ^ 1 ；V ；" ^  - • -. . , ; ：. • • ,；; ,； ; , , . ■ :

y i a i h r  嘯  I  mi i n  ᅵᅵ t 기■.一

ソウルを、あなたの 네  際 エ ア ホ - - トに。

S くへ 海なんかも液って. ふっと日常から税 出してみよう 忘 

れられない映画のワンシーンを探すのも、見失いかけた生き方  

を磨き直しに行くのもいい 時代は. 世界は. 動いている in g 形 

の世界で人や街や自然の息づかいに触れれば. 何か楽しい発見が 

あるはす, 1S熱に* をつけて. もっと世界に、もっと自由に 23力国 

50都 市 へ K O R E A N  A IR は, いつでもあなたをお連れします 

• ソウルから世界へ。ソウルへは. 日本 11 都市から便利に運航中,

mn  cs»k» N tco»>
UKUOM S»PP0M NIICtlA 0II*> 

NAGASAKI K«C0SHIM«m ^ SEOUL ■ CHICAGO HONOUMI
NGOESJJAM

I ANCHORAGE TORONTO VANCOUVER 
■  LONDON PARIS ZURICH ROME

TAIPEI MANILA 
BANGKOK SINGAPORE[ OfHMSi 

UMPUR"

■ MOSCOW rRANKFURT AUSTEROAM 
VIENNA SYDNEY 

내 TRIPOU BAHRAIN

乗るたびに、やさしい。

I ^ R E A K A I R
•  東 京 :03-5443-3311 •  ᄎ 阪 :06-264-3311 •  名 古 *  : 052-586-3311 •  福 岡 :092-441 -3311 •  礼 视:011 -210-3311 •  新 원 :025-244-3311 •  岡 山 :0862-21 -3311
•  長 崎: 0958-24-3311 •  熊 本: 096-323-3311 •鹿  児岛: 0992-27-3311 •ᄎ  分: 0975-37-3311



21 世ボへ 曼かさを深 ^るᅩ とうきゅうグルᅳプ

旅 把で^  ざまな^ や動物、物、風景に出会う。ただそれだけのことなのに、私たちに항^
しれません 0 m ことって「出 会い j i :「ふれあい j  は, 心をリフレ •/シ ュする 사-yj なものなのです。中: 急 観 では、そ 
ん な 人t/Jな感!fi)Jを, 嵌を通I:て향様に撕故 、たᄂ ます0

^ かな ■气금

• 東 急 観光
干 107 !狂贫都港K)C赤坂 1 J ' 目 1游5号 W 1:1¾ビル8陪 TEL: 03(3401)7131

| IW H 3

EYE
C O R P O R A T IO N

THE THIRD EYE CORPORATION
株 式 会 社  ザ  • サ ー ド ア イ コ  ᅳ ポレー シ ヨン 
1-19-9 HYAKUNIN-CHO, SHINJUKU-KU, TOKYO, JAPAN ZIP 169 
取京都祈指区百人町 1-19-9 〒169

Phone 03-3361-0722 Fax 03-3361-0221
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定 価  350円
(本体 340円)


